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OPINION 
THE HINDU, dated 31—3—1957 


BALI 
Translated by నీ. BRAHMAIAH, B.A, B.L., 


This 1s a translation of Tagore’s ‘Sacrifice’. It ig 
one of his most powerful plays wherein he makes a veiled 
attack on some aspects of Hindu doctrine and rituals He 
does not believe in propitiating God by the blood of his own 
creation and he strongly disapproves the killing of innocent 
animals in his name. 


The translator has tried his utmost to retain the grace 
and vigour of the original, 


P. T. ACHARYA 


పండితాభిపాయములు 


(శ్రీ) రవీంద్రుని యు_త్తమ కృతులలో “*విసర్జని, “రాజాం 
రాణి” అను వాని యనువాదమిా రచన, అనువాదకులు (శ్రీ) ఎన్‌, 
(బ్రహ్మయ్య వి వ, చి, యల్‌,, గారు, “బలియను వేర 
(బకటితమైన దృశ్య కావ్య ద్వయ సంపుటి యిని, 

కథా వస్తువుతో నీశెండు కృతులీనాడు భారతీయ 
వృదయాకాశమున నిరంతరము  వెలుగవలసిన జ్యోతి 
ర్నూూర్తులు _ శేకోమయములు ! అమృతమయములు ! | 

"దేవుండు - భ_క్రి, మతము - సంప్రదాయము, (వేమ _ 
ధర్మము, రాజు _ |పజలు, కీర్తి వా త్యాగము షు ఇత్యాదుల 
చాహ్యారూపము లేవో, హృదయము "లేవో అంతరాత గ్‌ 
యేదో, యనుష్టానమేదో రవీంద్రుండు చక్కగ నిందు పొందు 
పబిచినాఃడు, (పతిభావంతమైన వాక్కుతో. బరిణత మధు 
(సవంతియిన రచనతో అంతర్వాహిన్నులై న రననాడులతో 
గూడుకట్టిన యూ మధుర కావ్యపలము దాన్యపరాధీనతా 
కలువీత గత భారత జాతీయ జీవన వివ వృతమునం బండిన 
అమృత సలములో నిది యొక్య-టి. ఇంలేగాదు స్వతంత్ర భారత 
జాతీయ జీవనమునకు6 బుష్టీని ఓజ స్టేజస్సులను (బసాదించు 
నుత్తమ కావ్యములలో నిది యుత్యు _త్తమమనుట యత్యు క్తి కాం 
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జాలదు, ఇక జక్క-గ దీని నుపయూోగించుకొను భారము మన 
వంతుకు మిగిలియున్న ది. 

ఈ యనువాదముతో (శ్రీ (బహ్య్మయ్య గారాంధ 
జాతికి సాహిత్యమునకుం దనవంతు సేవ తన భాగమునకన్న 
మిక్కి-లిగ నే యప్పగించి కృ ఆార్థులై రని చెప్పవచ్చును, గంభీర 
భావగర్భితములై న రప్‌ందుని రచనల ననువదించుటకుం 
'జేయత్తుట సాహానమేయినను ఈయన లేఖిని యెచ్చటను 
దొ(టువడ లేదు, బద్దకింప లేదు, చేఖాతి| కమణము చేయ లేదు, 
లేత ముదురు రంగులు త్చీదిద్దుటలో. దారుమారుచేసి రూప 
వికృతి వుట్టింప లేదు, జెప్పలనుండి తొంగిచూచు _ అధరము 
నుండి వెలికిజాలు హృదయామృతము నెచ్చటను విజిగి పోన్‌ 
లేదు _ ఇగిరి పోసీలేమ, ఇది ఈయనకు. 'దెనుంగు పలుకుబడిలో 
కూర్చు తీర్పులోయగల చేర్పనకుం జక్క-ని తారాాాణ 
కాయగలదు, ఇంతకంకు రనవననువాదములు మనము కోరు. 
కొందుము, కాని అది మన రన పిపాసా లాలనత మ్మాతమే 
యనందగును, 

ఈయన కృషిని చేను హృదయ పూర్వకముగా నభి 
నందించుచున్నాను, దీనిని నగదుపయోగ ముం చేసికొని యాంభ 
లోకము తన రసజ్ఞతను సారస్వాతాభిరుచిని “వెల్ల డింపవ'లెనని 
కోరుచున్నాను, విద్యా శాఖాధికారులీ పౌత్తమును 'చాళ్య 
ముగా నిర్ణయించి యాచిత్యము నెజిసినచో నది విద్యార్థులకు 
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మవోపకారనము, రచయితకు (బోత్సాహాకము శాం గలదని 
నా విశ్వాసము, 
విజయ, దీపావళి ఇట్లు, 


గడియారము వేంకట కేప. శాస్త్రీ M. L. ౮, 

(విద్వాన్‌, కవినీంన్యా ఆవధాని పంచానన్క ళ తావధాని 

మహాకవి శ్రీ, శివభారత (గంధక ర్హలు) 

సీనియర్‌ తెనులప పండితులు పురషాలకోన్నత 
పాఠకాల్క (ప్రొద్దుటూరు కడప జిల్లా, 
ఆర్యవర్య, 

తమరు స వేమముగం బంపిన నాటికా దయమును 
ఆమూాల్మాగము  పకించిలిని, విశ్వకల్యాణమును వాంఛించి 
విశ్వభారతీ | పఠిస్థాపకులగు (శ్రీ) రవీంద్రనాధ శాకూరు మహో 
కవి మహాశయుడు జనసామాన్నమున కేమి, పండిత లోకమున 
"శీమి, తీర్చిదిద్ది యుప ేశించిన యుపబేశములు శిరోధార్య 
ములు, నంతతాను నరణములు, జన నమాజ రికుణకం 
బూర్వులు తమ భావానా నముద్రమును దణిచితబచి కావ్య 
రచన యు క్రమని నిర్ణ యించిరి ఆ కావ్యములను రెండు 
తెగలు విభజించి, జ్ఞాన బోధకును, క్‌ు పరివ_ర్తనమునకును, 
జగత్క-ల్యాణ సంపాననమునకును దృశ్య కావ్యములు 
(వధానములని భావించి చిన్నచిన్న నాటికలు రచించిరి, పెద్దల 
యు 'బ్లెశ్యమును (పమాణమని పర్మిగహించి (శ్రీ రవీంద్రనాధ 
శాకూరు మహాకవి అత్యంత గూథములయిన భావములు జన 
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నమాజమనునకు నీతి బోధకములు, నురిగికల్ప జ్ఞానయు_క్షములు 
నగు వాక్యములతో నాటకములు రచించి యనంత కీర్తిని సంపా 
దించిరి, తద్యశఃకాయనునకుం గల (ప్రతిభ యెవ్యారికిని లేదన 
వలయు, వారి నవాజ కవితాసవంతి నిరర్లళముగ మధురస 
పూరితమయి (వపంచము నందంతటం (బవహీంచి జననమాజము 
నుజ్జీవింపంజేసినది, ఆ నిర్జల (బవాహమున ముకి త దన 
మాధుర్యమును (గోలి యానందించిన వాడు పెక్కురు గలరు, 
ఆ రచన వంగభాహ యందును, ఆంగ్గ భావ యందును 
వెలయుటంచేసి యితర భాషల యందును అనువదింపంబడి 
'యొల్లరకు 'సేవ్యముగం జేసి మహాకవులు కొందణు ధన్నజీవు 
లయిరి, అగుచున్నారు. కాగలరు ఈ విధముగ సుకృత 
ఛరీరులగు మహాకవులు నిశ్చయముగ సార్థకజన్ను లని యెంచ 
వలయు ననుట నిన్సంశయను, 

అట్టి కృతక ఎ్రత్యులలో ఈ నాటికా ద్వయము ననువదించి 
లోకసేవయు, భాషాసేవయుం గావించిన వారు తమరని చెప్పిన 
యతిశ యో_క్టీ యని యనుకొందురేమో, ఆ యూహ సర్వదా 
కావని నేను నొక్కి- నక్కా-ణించుచున్నాను, 

గంభీరములగు భావములను అవగాహానము చేషికొన్చి 
చక్కని తెలు భాషలో సు సులభముగం జదువువారి 
వ్చాదయముల కానంవనము గలిగించునట్లు రచించిన మో రచన 
నిడపమానమని చెప్పలలను, ఒకొఢక-క్క- నాటికయు జదువం 
బూనిన దుదివజకుం జదువనిటే చాలింప మనసు గొల్చని యట్టి 
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భావములతోను, కల్పనా చమత్కృతి తోడను వెలయు 
చున్నది, 

ఛాపా (పపంచములో శగేవల వ్యావహారిక భాహయే 
సుగమ్యమనియు, ని త్యానందముం గూర్చుననియు, నెల్ల రకు 
హృదయంగమముగ నుండుననియు, స్వేచ్చపం దావలముగ 
నుండుననియు. (బచారము విరివిగా సాగసచుండు నిక్కా- లమున. 
దమరు (ప్రాచీన సంపదాయముల కవిరుద్ధముగ (శ్రీ) శాకరారు 
మహాకవి రచనకు సార్ధకముగ నుండునట్టు నియమబద్ధమగు 
రచన సాగించిన యుద్యమము మిక్కిలి స్తుతిప్మాతమని 
యత్యం తానంద సాంవమొనసమున నుగ్గడించు చున్నాను, 

ఇతివృ_త్తమును గుతించియుం. గథా సంవిధానమును 
గూర్చియు విమర్శింప నవసరము లేదని ఘంటాపధముగం 
'జెప్పంగలను, ఇళ్లే తమ కలను దేశసీవక్కు సంఘసేవకు, 
సారస్వత సేవకు మున్ముందు సంపూర్ణో త్సాహముతో నడిపింప 
నర్వేశ్వరుని దీర్టాయు రారోగ్య భాగ్యముల నొనంగుంగాత 
యని కోరుచున్నాను, 

ఈ (గంథము కళాశాలలయందలి విద్యాద్ధాల శీమి, 
ఉన్నత పాఠశాలా విద్యార్థులకే పళనీయనుగా నియమించి 
పాఠ్య(గంథ నిర్ణాయక సమితివారు తోడ్పడుదురని యాశాం 
తఊంచు చున్నాండ, 
మునిసిపల్‌ -హెన్యూ-లు భవదీయ (శేయోభిలా పీ, కావ్య పు రాణతీర్థ్య 

కడపు విద్వాన్‌ 

నిజయ్య దీపావళి | జనమంచి వేంకటను[బహా అహార 2 
సీనియర్‌ తెలుంగు పండితులు 
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ఈ (గంథమును సంపూర్ణముగ చదివితిని హృద 
యాకర్ష ముగ నున్నది, మరియు భీభత్సమగు (ప్రాణి హింసా 
నివారణమున క్లీ(గంథము మిక్కిలి యుపయోగపడ కలదు, 
(పకృతము మన ఆం|ధరాష్ట్ర) మున కిది మిక్కి-లి యావశ్యక 
మైనదని చెప్పక తప్పదు, ఇంక భాష, శబ్ద్బసౌష్టవము, పద 
లాలిత్యను, రచన భావస్ఫోరణము ముడలగు విషయను 
లను గూర్చి (వాయుట పిస్థవేషణ మగును, (గ్రంథ మే 
ముందున్నది గదా, 

ఇట్టి (గంథములను బాలురకు పాఠ్యగ ౨థ ములుగా 
నిర్ణయించి విద్యాధికారులు మవోతు డని మూలసూ[తమగు 
అహింసా |పచారనును నర్యతోముఖముగా సాగించి చక్కని 
దైవసేవయు, బేశసేవయుచేేసి కృ ఆార్థు లగుదురు గాక, 

బద్వేలు జంగా నృశింహశా (స్త్రీ, 
విజియ్య దీపావళి | (“క్టీయూవ పాతి” యని (ప్రఖ్యాతి గాంచిన 
“(శ్రీ రఘువీర చరితి కావ్యక ర్తలం) 
భారతీయ సంస్కారికిని, వాజ య (పపంచమునకు 
నొక (ప్రత్యేకతను చేకూర్చిన మహర్షి (శ్రీ) రవీందనాథ 
తాగారు, అతని భావ సున్నితమయ్యు నెంత సునిశిత మైనదో 
భారతే సంస్మృతి కతం డంతగా మెజుంగుం 'బెట్టినాండు, అతని 


రచన లంత సులభముగా నర్థమగునవి కావు. అతని 'వేదాం 
తము దైవ మానువనుల మధ్య నొక పోరాటము కావున-_ 
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వదో అర్థము జేసికొన్నామన్నచో నతని భావ మే రీతిని 
'చప్పుట కష్టము, భావార్థములు చెడకుండ ఠాగూరు రచనల 
ఛాపాంతేరీకరణ మొనర్చు టంతకన్నం గష్టము, ఠాగూరు 
రచనల 'బెలుంగలో ననువదింపణ బూనుకొనినవాఃలో నే 
నొకండను గనుక యందలి కష్టము తెలిసినది, ఈ యనువాదకులు, 
(శ్రీ యన్‌. (బహ్బుయ్యగారు నాకు 1941 న సంవత్సరము 
నుండియు మిత్రులు, మదనపురీ కళాశాలలో వారు మివ 
తరగతిలోను, నేను ఇంటరీ శ్రిడీయేటు తరగతిలోను జదువు 
చున్న పుకు, వారికి పాఠ్య్మగంథ నుగా నున్న యీ నాటక 
ముల గూర్చి యెన్ని యోసారక్లు మొలో మేము దీర్చ చర్చలు 
జ3పీనాము, వారు తను ముప్పదవయేటనే ఈ కష్టతర కార్య 
మును సాధించి తమ ఆశయమును నెరవ్చేళొని సఫలీకృణు 
(లై నారు, మూల (గ్రంథ ములోని భావము, లలి, సన్ని వేశో చిత 
శబ్ద (పయోగాది లక్షణములు చెడకుండ “తెలుగున ననువ 
దించి యాంధభాప. కపార సేవ చేసినారు, 


అనువాదకుల యీ ఛాపాంతరీకరణమును వ ద్యార్థులకుం 
బఠ నియ (గ్రంథ ముగ 6 జేసిన వారికిం దగిన (పోత్సాహను 
కలుగుననియు, నీ యనువాదము సర్వ జనావరణీయ మగు 
ననియు ఆశించుచున్నాను, 


ఇ వరదారెడ్డి, వి,వ,బి,యల్‌, 
(జొడిషియల్‌ రెండవ తరగతి మేజిస్టేేటుగారు బి,ఏ్క తెలుగులో 
మ(చాను విశ్వవిద్యాలయ (ప్రథమ బహుమానము నందిన వారుఖ 
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[ప్రియ మతమా, 

(శ్రీ) రవీదనాథ శాకూరుగారు రచించిన “బలి”, 
“రాజా _ రాణీ” అను సుప్రసిద్ధ నాటికలకు మిరు గావించిన 
ఆం|ధానువాదమును జదువుటకు నాకు అమితానంవము 
గలిగినది, సో అనమవొవము ద్యారా రఏం[వ కప్‌ందుని ఆంధ్ర 
(ప్రజలకు నన్నిహితునిగను, |ప్రీతిప్మాత్రుగను జేసితిరి, 

మో నాటికలకు బలి యను శీర్షిక ఎంతయు తగియున్నది, 
(శ్రీ రవీంద్రుని రచనల అనువదించుట సాహాస కార్య మేయైనను 
మోరీ నాటికల చక్కగా ననువదించి మూలమునకున్న గౌరవ 
ముకు గాపొడితిక, ఇది నంతోవకరమైన విషయము, రవీందుని 
రచనల ననువదించుటలో చాలమంది రచయితలు కృత కృత్యులు 
కాలేకపోయినను, మిరు మొతము చిన్నచిన్న పదములతో 
నూటిగా పృావయరంజకముగా నుండునట్లు తెనిగించి మూలము 
లోని భావమును చెడకుండ జేసితిరి, 

"నేనును ఒక నటకుండనగుటచే మో నాటకములు (పకట 
నార్హముగ నున్నవనియు భావ, భావము లలితముగ నున్న 
వనియు చెప్పగలను, ఈ నాటికల పలుమారు (పదర్శించిన చో 
వాల సపాాసండును, 

మాకు భగవంతుడు ఆయురారోగ్యనులను చక్కని 
అవకాశ ములను (పసాదించు గాక, 

(పీయ మి(శుండు 
బోర్డు సాన్యూ-ల్‌, | యమ్‌, వి, దొరస్వామి, 
నింహా[దిపురపుం | "హెడ్‌ మానరు, 
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“జగమెతియగిన వోంపనికి జంబెమేలి యన్నట్టు విశ్వకవి 
రవీం[దనాథ టాగూరునకు పరిచయ వాక్యము లనావనరము, 
అతని నెజులోని వారజుదు, ఐనను ఆయన వేదాంతమును, 
ఆయన సాగించిన సాధన్నాకమమును, వినిపించిన సందేశ 
సారాంశమును వివరించుట అవసరమని తోచక మానదు, 

వూొనవ ధర మే శాశ్వత ధర శ్రమనీ, మానవతగమే 
చై వత్వమనీ భావించుటయే ఆయన వేదాంతము, ఆత త్వ 
మునే ఆయన పాటలుగా, పదములుగా, నవలలుగా, నాటక 
ములుగా, కథలుగా యావద్భారత డేశమునశకేగాక లోకమున 
కంతటికీ చాటి వినిపించెను. 

రవీందుని వేదాంతమునకు, సామాన్య జనుల వేదాంత 
మునకు హాస్తిమశకాంతర మున్నది, సాధారణముగా వేదాం 
తము పేరున జరుగు అంతులేని వావములకు, అనాఇార 
ములకు ఆయన వేదాంతనున తావులేదు, మన వేదాంతము 
'చేవుని చుట్టు సుడి తిరుగుచున్నది. దైవాన్వేషణము, మానవ 
నిర్యాణము ఇవే దాని ఆదర్శము, రవీంద్రుని వేదాంతము 
మానవుని చుట్టూ అల్లుకొని యున్నది, ధర శ మానవ సృజన మే 
దాని ఆదర్శను 

సర్వానర్థదాయక మని సౌందర్య పరాజ్ముఖు.లె న వేదాం 
తుల వై రాగ్యము నెడల విముఖత్వమునుం జూపి నిర్భ్మయముగ 
వైరాగ్య సాధనలచే కలుగు మోఠుము తనకు వలదనెను, 
సౌందర్యార్చన ద్యారా న్వర్షధానమమును చేరవచ్చు ననెను. 
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సౌందర్య పరాకాష్ట్రవందిన తన కవి తాజవ్వనికి అర్థదైవ 
త్వము నాపాదించి “దేవిని చేసెను, 

రవిందుని దృష్టిలో మానవ ధర్భ మొక దివ్య ధర్మము; 
ఇాళ్వత ధర ము: “సృష్టీకి మకుటాయమానము మానవుడు. 
మానవత్వ మే దైవత్వము ఈ (ప్రాతిపదిక సై ననే అతని 
ధర మానవ న్భయాపము, ఎక్క-డనో శూన్యములో దైవత్వము 
కొకు వెదుకండు, “మానవత మే దె వత్వము, దె వత్వమే 
మానవత్వము” అని యాతడు భౌావించును, అదే ఆయన 
తత్వము, అబే ఆయన వేదాంతము, 

రవీంద్రుండు కీవలము 'కావ్యసృష్టి చేసిన కవీ గాండు; 
మానవుని చేవునిగా, చేవుని మానవునిగా పరివ_రనము చేసిన 
విశ్వకర్శ. పాశ్చాత్య నాగరకతా వ్యామోవామున న్వధర్శ 
(భష్టమగు మాతృ చేశమున (ప్రొ_క్టన దివ్యవిజ్ఞాన గంథనును 
వెదబన్లీన బుప్‌.పుంగవుండు. విశ వఏిపంచిని (మోాయించి, విశ 
కల్యాణ న్నీతముల నాలపించి రనజగత్తును తన 3 యుపబిచిన 
మధురమూ_, 

రవీందుండు మానవ సాభాగ్యవాది. మానవ సమాజ 
మందున్న దోవములను, బాధను ఏవిధముగా తోలగింపవ లెనా 
యను సమస్య సభ్య (ప్రపంచమును చేడు. వీడించుచున్నది, 
అందులశై అనేక (పయత్నములు చేయబడుచున్న వి, అనేక 
(ప్రణాళికలు తయారగుచున్నవి. సమావేశములు, సంధులు 
పరుగుచున్నని, కాని ఏనాడో యీ సమస్య రవీందుని 
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వీడించినది, ఆయన ఆ సమస్యా పరిష్కా-రమును ఆనాడే 
సూచించెను, నేయ నమాజమును పట్టి వీడించుచున్న దుష్ట 
కక్తలక సంకుచితత్వము, స్వార్థ పరత్వము మూల కారణములని 
విశదీకరిం చెను, 

రపీందుని జీవిత చరిత తెలియని వారుండరు, ఆయన 
జీవితములో ముఖ్య ఘటన లివి. 1861 మే 6 వ "కేదిన 
కలకత్తాలో నొక (ప్రఖ్యాత ధనిక (బ్రాహ్మణ కుటుంబమూ లో 
జనిం'చెను, సంఘ నంస్య-_ర్లలకు, కళాకారులకు, వేదాంతులకు 
అతని వంశము ఫుట్టిల్లు తండి మహర్షి చేవేందనాధ 
టాగూరు; తల్లి (శ్రీ) శారదా బేవి, 

1877 లో రవీం[ద్రుండు ఇంగ్లాండు "బీఛమునకు. బోయి 
లండను విశ్వవిద్యాలయమున కొన్నాళ్లు చదివెను, కాని యా 
చదువులాతని హృదయము నాకర్షింప లేదు, అతడంతట న్వ చేశ 
మునకు తిరిగి వచ్చెను, 

1888 డిశంబరులో మృణాలినీచేవిని వివాహామాడెను, 
వివాహానంతరము తన ఇరువదిమబూడవ యేట ఎ స్టేటు వ్యవ 
జోరములం జూచుకొనుట కై “పిలెదాి (గ్రామమునకు వెల్లను, 
అచ్చటనే ఆయన తన తొలి రచనల పూర్తి వేసెను 

1901 డిసెంబరులో టాగూరు శాంతినిశేతన మను 
విశ్వ వీఖ్యాతి గాంచిన విద్యాలయమును స్థావించెను, దాని 

యభివృద్ధికె తుదివజికు పాటుపడెను, శాంతిని కేతనములో 
(శ్రీనిశేత మను పారి. శామిక విద్యా కేం్యదమును స్వయముగా 
నెలథాల్పెను, 
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రవీంద్రుని రచనలలో 6కగిత్రాంజలి సుప్రసిద్ధమైనది, 
విశ్వ సాహిత్యమున అ(గగణ్యముగ గణింపంబడుటచే 1918 
నవంబరులో లతో యిరువది వేల రూప్యములు స్వీడిష్‌. నోబెల్‌ 
బహుమానము పొందెను ఆ ధనముకూడ ఆయన శాంతి 
నిశేతన విద్యాలయాభివృద్ధి శే వినియోగిం చెను, 

విద్యారంగ ములో రవీంద్రుడు చేసిన సేవ అమూల్యము, 
1921 డిళశంబరులో *విశ్వభారతిని స్థాపిం చెను, ఈ విశ 
భారతి” అంతర్జాతీయ విఖ్యాతి గాంచిన చైజ్ఞానిక, సాంస్క లీక 
విద్యాసంస్థ, అది (పొక్పశ్చిమ సంస్కృతీ సం(పదాయను ల 
నమన్వయ శేందము, 

ద్వితీయ (పపంచ సంగ్రామ మారంభ మె, యుద్ధబేవత 
నరబలి కె నాలుక బాచి విలయ శ కులజో విజృంభించిన 
సమయములో, లోకమున నైతిక (ప్రమాణములు నశించి 
వాటి పునరుద్ధరణ క్రై ఆ మహోవురువుని మార్లదర్శకత్యము, 
శాంతి సంేశము అత్యంత అవసరమైన క్లిష్ట సమయములో 
1941 ఆగస్టు 7వ శేదీన [శ్రీ రవీంద్రనాధ టాగూరు దివంగతుం 
డయ్యెను, 

రవీందుని జీవితమునకు సంబంధించిన వివరము లెన్ని 
"కెలిసియున్నను, ఆయన వ్వ క్షిత్వమును అర్థము చేసికొన 
వలయునన్న ముఖ్యముగా అతని రచనల పరిశీలింపవలపి 
యున్నది, 
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(పాచీ (పతీచీ నాగరకతా (పపంచములణో కోట్ల 
రొలంది (ప్రజలు రఏం[దుని రచనల చదిప్‌రి ఆనందించిరి, 
తన జీవితకాలమం చే రపఏం[దునివై పాశ్చాత్యులు (గుమ్మరించి 
నంత గౌరవ [పతిపత్తు లింకే తూర్పుఖండ కవివై గాని (గుమ 3 
రించి యుండలేదు, 1918 లో రపీం్మదుని గీతాంజలి” నోజెల్‌ 
బవాామాన మందుకొనెను, ఇది పదమూడు ఐరోవీయ భాషల 
లోని కనువదింపయబడెను. ఇరువదవ శతాబ్దములో మహో 
మేధావియగు కని (పపంచ విజయను మనల నాశ్చర్య 

రితులం చేయగలదు, ఆంగ్ల కవి బైరను కాలమునుండి 
లతేలాది చదువరుల మెప్పునంది, వారిచే పూజింపబడిన కవి 
ఫవుంగవుం డింకొక(డు లేడు, పశ్చిమఖండ వాసులకు అపరిచితు 
డైన రవీంద్రుండు పాశ్చాత్య కవులను సైతము- తాతా 
లికముగానై న నేమి. తన కీ రి (పన క్తులచే ముఅుగుపబిచి 
కొన్ని యేండ్ల కాలము ఐరోపా ఖండమంతటిని యెకచ 
(తాధిపతిగా నేలినాడన్న యిది సంభవమా అన్న సందియము 
పొడనూపకపోదు, అందుచేతనే కాబోలు రవీం[ద్రుండే 
యిట్లనినాండు : “నాకున్న క్రీ రని నే నొక గొప్పగా భావీంచను, 
అది తక్షణమే లభించినది,” 

రవీం[దుండు వనమౌొలి, చం[దవంక, కచేవయాన్సి 
చితాంగద, పోస్టాఫీసు, సాధన, భగ్న బంధములు, సల 
చీకరణ, బలి, జాతీయత, మాపీ, ఇంటా-బయటా గోరా, 
నెకా భంగము, ముక్కథార, చదరంగము మొదలె న అనేక 
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(గంథముల రచించెను, ఆయన రచించిన 'జనగణమని భారత 
చేశ జాతీయగీత మైనది, టాగూరు తేన పద్య కాశ్యముల 
వంగ భాషలో రచించెను. వాటిలో ననేక కావ్యముల 
స్వయముగా ఆంగ్లీకరించెను. పద లాలిత్యమునట, భానవ 
గాంఫీర్యముసకు, రన స్ఫురణకు, ఉత్తమ ఆశయనులకు ఆయన 
కవిత పెట్టినది చేరు, 

టాగూరు రస్మగహాణ పారీణుండు, సాంద ర్యార్చన 
ద్యారా మృర్హ్యని అమ ర్య్యనిగా పరివ నము చేయం జూచిన 
కళా సప్ట, (పకృతి ఫుటల విప్పి దాని యనంత రూపనుల 
హృదయరంజక ముగ 6 జి(తిం చెను, (పకృతి సౌందర్యమును 
నమ్మగముగ నాకళించుకొని వర్ణించెను, అతని కవితలో 
(ప్రకృతి రహాస్యభేదనము ఇమిడి యున్నది. తెల్లని పొగతో 
గప్పంబడీన పర్వత శిఖిరములును బంగారు రంగులతో తళ 
తళలాడు పచ్చని పైరులును, ఛారాళ నదీ [పవాహములువు, 
దట్టవు టడవులును నూతన సౌందర్యము నాతనిలో లేకెత్తిం 
పెను, నిరాడంబరమైన పల్లెటూరి జీవిత మాతేనికి బాగుగా 
నచ్చెను, తల్లుల జోలపాటలును, బాల బాలికల ఆటపాటలును, 
అవూాయికలగు గొల్లపడుచుల (వేమ గీతములును అతనికి 
హోయి గొల్పెను, అకృ్మత్రిమమైన కృషీవలుల జీవన విధానము 
లను, అందమైన (పకృతి దృశ్యములను, నీలాకాళ మును, 
మేఘుమాలిక లను గురించి ఆయన చేసిన వర్ణనలు కడు మనో 
హారములు, 
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రవీం[దుని కథలు, నవలలు చదివి యానందించనివా 
రరుదు, అయన కఢలలో సున్నితమైన హోస్యరన ము, సౌకు 
మార్యము కనుపించును. మానవ (పవృ ట్స్‌ ని ఆయన ఎంత 
చక్కగ అర్థము చేసుకొనినది ఆయన కఢలవల్ల తెలియ 
గలదు, శాబూలీవాలాను తన సునిశిత వర్ణనతో మన మనో 
న్మేత్రముల ఎదుట (పత్యకుము చేసి మబువకుండం జేసెను, 
“పశుకిని వర్ణన పిల్లల చిత్సవృత్రి నెంత చక్కగా చి క్రించెనో 
తెలుపును, ఒక్క-కేమిటి రవీందుండు రచించిన కథ లక్నాటి 
లోను ఆయన మానవత్వము, అక్ష్ర హృదయము (పస్ఫుట 
మను. ఈ కధలన్నియు గంభీరోదార భావములను (బక 
ఉటించును, 

టాగూరు తన ఆదర్శములను నవలల ద్యారా ఉపచే 
చిం చెను, భారతీయ సామాజిక వ్యవస్థలో గల దారుణమైన 
దోషముల తన రచనలతో ఖండించి సంఘ నంసాారులకు 
మార్లవర్శి యాయెొను, నవలలో ఆయన సృష్టించిన పాత్రలు 
చదువరుల ఎదుట సావమౌత్క్య-రించినట్లుండును, మత విమర్శతో 
గూడిన గోరా, గాఢ (వేనూనుభూతులతో నిండిన “నౌకా 
భంగము, సంఘ సంసాథారమను బురఖా వెనుక నంసారముల 
గూల్బు కుల్చితుల (బతుకుల బయటపెట్టు *ఇంటా-బయటా” 
(పతి రొకరు చదువతగినవి, 


శ 
౦ రిక 
క6్పల్రి”? రవీందుని రసవ_త్తరమగు నాటికలలో నొకటి, 
రవీం(ద్రుండు దీనికి వంగ భాషలో “విసర్ణని అని నామకరణము 
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జేసెను ఇతర చేరీయ భావలలోనికే గాక అయిదారు 
ఐరోవీయ భాషలలోనికి గూడ “బలి” అనువడింపయబడెను, 
ఆంగ్ల భాషలోని కనువదింపబడి 1917 లో మొదట ముదింప 
బడినది. ఈ నాటికలో నతి ముఖ్యమైన రఘుపతి జయసింపహాుల 
పాతల రవీం(దుండు నయముగ నిర్వహిం చెను, 

“బలిలోని విషయము మహాోశవీ తొలుత “రాజర్షి కి 
యను నవలగా (వాసి యావల గొన్ని యేంక్లక దృశ్యముగాం 
దీర్చి దొద్దెను, "రాజర్షి" యంవలి యిలివృ_త్తనము చరి తాత్మకము, 
కథాకాలము పొజహోను చక్రవ_రి (పభుత్వము నాటిది, (పజా 
సామాన్యమునకు నాటక (పయోగము మిక్కిలి సీతి (పదాయక 
మనియు, (ప్రశాంతి [పదమనియు; (శ్రవ్య కావ్యములయందు 
మనోనయన గోచరములు మ్మొత్రమే కాందగు (ప్రఖ్యాత 
ప్మాతలను దృశ్య కావ్యములందుం గన్నారం గాంచి యానం 
దింపం దగియుండుటయే “కామవ్యేవు నాటకం రమ్యను దాను 
నానుడికి కారణమనియు ఎజి యుండుటచే కాబోలు 
రఏం[దుం డిందలి కథావ స్తువును దృశ్య కావ్య ముగా ద్వొదిగ్ధాను, 

ఈ నాటకమునందు అంక, రంగ విభాగములు లేవు. 
ఇది ఏకాంకిక, రంగము కూడ ఒక్క-కే.. తిపురలో గోమతీ 
నదీ తీరమునలల భువనేశ్వరీ చేవ్యాలయము, భువనేశ్వరీ 
పూజ పదునాలుగు దినములు జరిగిన సీమ టు పదునై దవ రేయి 
చతుర్దశ చేవతల శేశాంతపూజ జరుగుట పరిపాటి, ఆ పూజా 
'రాత్రమున నరబలి జరుగునని | పతీతి, 
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“ధర్శమున కాధారమైనది చాథీణ్యము,”” 

“ధర్మములలో కెల్ల ఉత్తమ ధర్శము-అహీంని అను 
అర్యో కుల ఈ నాటిక ఫునరుద్ధాటించును, “(పాణికోటి ర_క్షము 
చేవతల కొనంగవలసిన బలికాదు భక్తి (వేమలు రక్త 
"లేపననుచే శలుపితములు గారాదూ” అని నిరూపించును, 
అర్థవిహీనమగు అచారశాండతో ఉక్కిరి విక్కీరగు చుండిన 
హిందూ నంఘమును సంస్క-కంచుటకై. రవీందు డీనాటమును 
రచించెను. "దేనతలను (బనన్నులను గావించుకొను కొజుకు 
గావించు (గతుకశా చికముల (పయోజనమును, త త్యా-ర్య 
దీ పరతం్మతులయిన (బాహా శాల (పవ_ర్తనాధిక్యములను 
తీవముగ వినుర్ధించెను. అనాదిగా హిందూ మతమున 
పాదుకొనిపోయిన పళుబల్యాది దురాభారములను, మూఢ 
విశ్వాసములను ఖండించి వై చెను, "చేవతా (పసన్నతక మూఢు 
లనుసకించు హింసా మార్లమును నిరూ ఇలించి, (వేమ పూరిత 
మగు పూల చాటను నంచు, 

(చేమకును, పరంపరాగతమగు అభారమునకును సంఘ 
టిల్లిన నంఘర్షణ మిందు వర్ణ ంపబడీనది. పూర్వాచార 
పరాయణు;లె ఒక పతుమువారు (పాణి హాత్యేకు పూనుకోనిరి, 
(పాణి విలువ ఎంత అధికమో, (పాణిసై (పాణికిగల మమకార 
మెంత (పగాథమోొ తెలిసికొన్న వేరొక పకుమువారు (పాణి 
హత్య నాఫుటకై. పాటుపడిరి, అందుచే యిరు పక్షములకు 
విరోధము కలిగెను, ఒక వర్లమున రఘుపతి, నమ్మ తకుండు, 
గుణవతి ఇంకొక వర్లమున గోవిందుడు, జయసింవుయడు, 
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అపర్ణ చేరక, రఘుపతి సనాతన సంపదాయమున్సు రాజు 
(వేమను (పతిస్టింపం బూనిరి, జయసింహసూుని ఆతా ఢ్రర్పణను 
వలన రఘు పతికి జ్ఞానోడయమాయెను. అప్పుడే యాతండు 
(వేను హీంసామార్లమున బోదనియు, జనని పూజ బలులచే 
గాక (వేమచే సాధ్యమగుననియు (గహింపగలిగెను, తుదకు 
(వేనుశే జయము కలిగను, 


విన్నపము 


చేను మదనపుి దివ్యజ్ఞాన కళాశాలలో వి, ఏం 
పఠించుచుండిన కాలమున “బలి, “SaCrifice and other 
plays”, వరోకు పాఠ్య్యగంథ ముగా నుండినది, ఆంధ 
విద్యాధ్ధలు రఏం[ద కవీందుని నాటక నంవిధాననమువను భావనా 
బలమును, ఉపదేశ సారమును జక (గ్రహించి తనియుటకు 
మాతృభామయే (ప్రధాన సాధనమని తలచి ఈ నాటకము 
నాం దీకరింప నా కానాడే కోంక జనించెను. నాడు జనించిన 
కోరిక అంధ్ర రాష్ట్రావతరణ శుభ దినము నాటికి సిద్ధి చెందినది, 

గంభీర భావగగ్భితములగు రవీం[దుని రచనల ననువ 
దించుటకుం జేయెత్తుట సాహూనమే మొనను, అతని కవితా 
మాధుర్యమును లన మైనను ఎటులై న సోదరాంధులకుం జవి 
జూపవలెనన్న కుతూహాలమే నన్నీ పనికి వురిగొల్పినది, రఏం 
[ద్రుని శక్తి యపారమైనది, య సాధారణ మైనది, అతని భాపూ 
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తెలి (పత్యేశమై మెసది; స్వతంగత మైనది; అర్థబంధముల నలి క్ర 
మించినది పదములు చిన్ననై నను ష్‌ భావగ ఇితిమ్ములె 
యుండును, పదాడంబరమునకన్న భావ వ్య క్షి యే (పధానముగ 
నుండును, గద్య మైనను, పద్య మైనను రసాత శ్ర మై నెలయుచు 
యుండును, ఇట్టి వశిష్ట మెన భాపూనువాద మళ్యంత కహ మైన 
దని విజ్ఞు లంగీకరించియే యున్నారు, “The translation of 


writings 80 steeped in vivid imagery as those of 
Rabindranath Tagore is a fascinating and delight- 


ful task, but a very baffling 0one”అని, *సైబ్సో యఖి 
(పాయను. *ీఅనువాదకుం డెంత య సామాన్య (జ కలవా 
డైనను ననువాదము గుణమునందును, నర్భ సౌలభ్యము 
' నందును రక స్ఫురణయందును మూలము నంత పణటుశ్రుగా 
నుండుట దుర్లభము” అని మైయొకరి యభి పాయము, ఆంధ 
వాజ్ఞయమే (కావ్యాగృతిలో) అనువాదములతో ఆరంభమై 
నప్పటికిని యనువాద రచన మెంత కష్టమో తెలియుచున్నది, 
అందునను, రపిందునివంటి నిరంకుశ మహాకవి కవత కనువావము 
దుస్సాధ్య మశిపించును, ఇది (గ్రహించిన "పెద్దలు, నహృదయు 
లగు చదువరులు ఇంబెన్ని లోపములున్నను నన్ను మన్నింతు 
రసి విశ్వసించుచున్నాను, 


ఈ నాటకముల ననువదించుట కనుమతించిన న్యూ a 
లన్‌ అండ్‌ కంపెనీ (3,8 Macmillan & co., London) 
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వారికి మిక్కిలి కృతజ్ఞుండను, ఈ నాటకముల |పచురింప (పోత్స 
హించి, సర్వవిఢముల సహాయము చేసిన మతులు, “మాతృ 
జీవి నంపావకులు అగు (లీ (శీధర రావు, B.Sc., A.MILE., 
గారికి నొ కృ తజ్ఞ "తా పూర్వక వందన శతముులు, తొలుత 
ఈ పొత్తము నచ్చొత్తించి, [(పచురించుటకై సహాయ 
మొనర్చిన మిషతుండు డాక్టర్‌. ఐ, యల్‌, నరనయ్య, B. 50. 
M.B.B.S., D.P.H. (జిల్లా ఆరోగ్య శాఖాధి కారి) గారికి మిక్కిలి 
కృతజ్ఞండను. అడిగినంతనే తమ అమూల్యాభ్మి పాయముల 
నొసంగి నన్ను (పోత్సహించిన నా గుదవులకు, మిత్రులకు, 
పతి కాధిపతులకు నా కృతజ్ఞ తాపూర్వక వందన సహస) 
ములు, ఈ గ్రంథ పునరు గాద )ణమునక పో)త్సహించి, య్‌ 
త త్కా-ర్యనమున నన్ను కృతకృత్యుని గావించిన నా ప్రియ 
మితులు (శ్రీ డాక్టర్‌ ఏఐ, ఎల్‌, నరనయ్యగా? కిని, రీ చి, 
పుల్లన్న గారికిని ముద్భ)ణా లయాధి కారులకును గృతజ్ఞ "తా పూర్వక 
నమస్క్మా-రముల నర్పించుచున్నాండను, 


విజయ దళమి 


19-10-61. | యన్‌, బ్య వ 


బ అ 
నాటకము నందలి పాత్రలు 


foes rm 


పురుషులు 
1. గోవిందమాణిక్యరాయలు జ “తిఫురి "రాజు 
2, నతు త రాయలు _ రాజసోవరుండు, యువరాజు 
క, రఘుపతి _ రాజవురోహిళతుండు, కాళి 
కాలయ పూజారి 
4. జయసింపహూుుండు _ కాళికొలయ  పంభారకుండు, 
రఘుపతికిC (వియళశిష్యు(డు 
ర, నయన రాయలు _ సేనాధిపతి 
6, చండపాలుండు _ ఉపసేనాధిపతి 
7. మంతి 
8, [ధువుండు = రాజు పెంవుడు కొవూరుండు 
(స్రీలు 
1, గుణవతి _ రాణీ 


2, అపర్ణ _ భికుక బాలిక 


బల 


కా దాజాలితాదాలను. 


స్థలము: (తిపురలో కాళి కాలయము, 
సమయము : (పాతః కాలము, 
( గు౯ావతి (పవేశించి "బీఏ ని గహాముముందు మోకరిల్లి ) 


గుణవతి : ఓ భీకర కాళి శేశ్వరీ! హే జగజ్జననీ ! నాపై 
నీకింత ఆగహామేల ? పొట్టకూటిశై బిడ్డలనమ్ము కొను భికుకు 
రాండక్కు అపక్షీర్తికి చెబిచి కన్నబిడ్డల జంపు కులటలకు కూడ 
నంతానము ననుగహింతువే, మణి యీ సమస్త భావలయ 
మునకు మహారాణినై న నాకొక్క- పసికూనను (పసాదింప 
కూ+డదా? నేను నీకేమి యపచారము చేసితిని! అంనతి నీల 
వలె నేనును ఒక్క చక్క-ని శిశువును గని అక్కు-న 'జేర్చుకొసి 
చెక్కిలి ముద్దాడ నోచుకొనలేదా ? న్వర్గతుల్యమగు ఆ 
మాతృస్థానమునుండి పతనమగుటకు నేనేమి పాపముచేసితిని * 
నంకానములేనిది ఎంత మహారాణినైన ఏమి (ప్రయోజనము! 
సుతులు లేనివారికి గతులు లేవందురు, కనికరించి నాఠొక్క- 
వంశాంకురము నిము), నీక మూడువందల మేకపోతులను, 


వంద ఎనుబోతులను బలి యిచ్చెదను, 
(రఘుపతి [ప వేశించును) 


స్వామి, నే నెపుడై న చేవీవూజలో నద్ర చేసితినాఃి 
నా పతి వీతిహో[త్రునివలె అతిపవిత్రుండు కాయా? ఐనచో ఈ 
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మాయా (పపంచ జాలమునల్లు చేని నా కీ యనపత్య తాదోప. 
మంటగట్ట నేల ? 

రఘుపతి: అంబ లీలల గోచరములు, మన సుజఖదఃఖము 
లామె మనోవిలానములు, తనయా, -పవీక పట్టున, చండిని 
సంతోపపజచుటకై. ఈ దినము నీ వేర (వ్రళ్యేక బి సమ 
ర్పింతము, 

గుణవతి : తం|డీ, పీకు నా కృ తజ్ఞ ఈ పూర్వక నమ 
సాగారములు, నా నివేదనలు _ ఎజ్జని గన్నేరు పూదండలు, 
బలి పళువులు.__ఈసరికి చేవ్యాలయమునకు వచ్చుచుండును, 
(వారు బయటికిం బోయెదరు.) 

(గోవింద మాణిక్యరాయలు, జయసింహూుుండు, అపర్ష్మ 
(పవేశింతురు,) 

జయసింహూుండు : (పభూ, ఆజ్ఞ యేమి? 

గోవిందుడు ఏ; ఈ వేదబాలిక పెంపుడు మేకను వధిం 
చుటనై ఈ "దేవ్యాలయమునకు బలవంతముగం దీసికొని వచ్చి 
రట నిజమేనా? అట్ట కాన్థం-ను మొత వ్రీతితా స్వీకరించునా ¢ 

జయసింహూుండు: చేవా! మూ దైనందిన పూజా నివే 
దనల నాలయ సేవకు లెచ్చటనుండి సేకరించి తెచ్చెదరో 
మాకెట్లు తెలియును ? బాలా, ఎందుకేడ్చెదవు! తల్లి స్వయ 
ముగా6 దీసికొన్న దానికై కన్నీరు కార్చదగునా 1 

అపర: ఎవరా తల్లి! నేను దానికి తల్లిని, చేను గుడి 
సెకు రా నాలసించినవో అది గడ్డికడువక అజ్జు జాచి యజ 


28 


చుచు డారిమొగ మై నారఠాక కదురు మాచుచుండును, నేను 
వచ్చి దానిని చంకనిడుకొని నాతోపాటు దానికాహారము తిని 
వీంతును, నన్ను తప్ప యిం"ే తల్లి ది యొటులటదు, 
జయసింహూుండు: (ప్రభూ, నా (పాణనులలో కొంత 
పాలిచ్చి యా మేకపిల్ల ను (బతికింపం గలిగిన-చో, నంత వ 
ముతో నట్లుచేసెదను, కాని “తల్లి స్వయముగా దీసికొన్న 
చానిని నేనెట్లు చేయగలను 1 
అపర : తల్లి తీసికొన్నదా? కల్ల, తల్లికాదు, పిశాచిని, 
జయ: ఆ ఆ, దైవదూషణ! మహాపచారము || 
అపర్ల: తల్లీ, ఈ వేద బాలిక (ప్రేమను దోంచుకొను 
టకా నీ విటనున్నది! అటులయిన సీ నేరముల విచారించి 
శికీంచువా రెవ్యరు * "సెలవిండు మహోరాజాొ, 


గోవిందుడు బిరా, "శేనేవియు బదులాడ జూల 
కున్నాను, 
అపర: మందిర సోసానములపె నుండి (క్రిందికి (పన 
ల రి 
హీంచు నీ ర క్షధార చానిదేనా? అయ్యా! బిడ్డా! కణికు 
రక్కసుల క త్తికోతలకు కంపించి అజుచినప్పుడా నీ పిలుపు 
యీ సునిశోల బధిర (ప్రపంచమున నా చెవి చేరదాయెనే, 


జయ: ((పతిమతో) కాళీమాతా, నా కాల్వము 
నుండియు సేవించుచున్నను నిన్ను 'బెలిసికొన లేకున్నాను, లోక 
మాతవే, నీవ దయలేదా? జాలి యనునది దుర్చలులగు మాన 
నులక మాత్రమేనా, "దేవతలకు లేదా? అమ్మాయీ, నా 
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వెంట రమ్ము, నాచేతనైన మేలు. జేసెదను, దై వము సాయముల 
జేయ ఐరాకరించినవ్వుడు, మానవుడు చేయవలసిన బే కదా ! 
(జయసింవాు(డు, అపర బయటికి బోయెవనరు) 
(రఘు సతి, నకమ్మతరాయలు, రాజోద్యోగులు (ప వేశింతురు) 
ఆఅంవజు: మహారాజునకు జయమగు గాక | 
గోవిందుండు; నేటినుండి చేవ్యాలయమున జీవ బలి' 
నిపేధించుచున్నాను, 

మంతి! "దేవికి బలి నిపే.ధించుచున్నా రా 2 

నయనరాయలు, బలి నిపేధవూ + 

నవమతకుండు: బలి నిపేధవూ ? ఎంత దారుణమను ! 

రఘుపతి; ఇది కలకాదు కదా? 

గోవిందుడు కలకాదు గురుదేవా,  జానోవయము, 
జనని బాలికా రూపమునవచ్చి తనకు రక్ఫొపహోర మసవ్యామని 
చెప్పినది, 

రఘుపతి: తరతరనములనుండి బేవి రుధిరపొనము చేయు 
చునే యున్నది, ఇంత యాకసి శ్రీ ముగా స్‌ యసనహ్యా మెట్లు 
కల్లినది + 

గోవిందుండు, లేదు. ఆమె రుధిరపాన మెన్నడును చేయ 
లేదు, దానికామె విడమొగము పెట్టినది, 

రఘుపతి: చకంగా నాలోచింపుండు, మోరు రాజులే 
మైనను పూజా విధానమును శాసీంప లేరు, అది మోకు అపరి 
చితము, శాస్ర్రవిధులు తమ యధీనములు గావు, వేద ధర ములు 
మౌద్చుటకు మో కధికారము లేదు, 
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గోవిందుడు చేని మాటలు నకల ధరా తీతములు, 

రఘుపతిః ఓహో! చేవి మాటల విన్నది నీవేనా 
చే వినలేదా? 

నక్ముతకుండుః కనాను, చేవి మాటలు రాజు విని 
పూజా? విన లేవనుట చ్మితముగ నున్నది ! 

గోఏందుండుః చేని మాటలు లోకములో సర్వచా 
ధ్యనించుచు నే యున్నవి, చెవిటివాఃకా మాటలు వినరావు, 

రఘుపతి న్నాస్తికండా ! స్వమతదోహీ !! 

గోవిందుండు; ఆర్యా, వ్యర్థ ముగ (బొద్దు ఫుచ్చక 
(పాతీః కాల వూజకుం బొండు, నా రాజ్యమున నిటువై నకల 
చరాచర సృష్టికి జననియగు చేవీ పూజా చృలనమున ఎవరు 
జీవబలి చేసెదరో వారిని చేశ భష్టుల గావింతునని పోయి 
భ_క్తలందణుకు (బకటింపుండు, 

రఘుపతి: ఇ'జే తుది నిర్ణ యమా ? 

గోవిందుడు కొను, 

రఘుపతి: ఐనచో నీ రాజ్యము నశించు గాక! అధికార 
గర్భమున కన్నుగానక, నీ రాజ్యములో నుండు ఈ చవి నీ 
పాలిత యనుకొంటివా? నీ శకాననములచే నామెను బంధించి, 
యామెకుం జెల్ల వలసిన కానుకల దోచుకొన జూచెదవా? చేసీ 
భ_కుడగు నీ రఘుపతి బొంబెలో (ప్రాణము లున్నంతవటుకు 
అట్టు జరుగదు, జదుగనీయండు, (పోవును) 


శి1 


నయనరాయలు : (పభూ, యీ సేవకుని సాహనమును 
కుమింపుడు; బలి నిపేధింప మో కధి కారమున్న దా 1) 

మంతీ: చేవాా మోయుత్తవువు రద్దుచేయటకు 
కాలము మించిపోలేదు కదా? 

గోవిందుడు : పాపమును పరిమార్చుటకు ఆలసింప 
“రాదు, 

మంతి ; పాపమున కింతి పరమాయు వుండదు, 'బేవి 
చరణములకడ (పాతేగిలిన ఈ యాచారములు పాప పంకిల 
ములై యుండవు, 

(రాజు మౌనముగా నుండును.) 

నత్ముతకుండు : అది నిజమే, 

మంతి : మన వీతరు లీ యాచారముల నతి భ _కీశద్ధ 
లతో నాచరించిరి ఈ ననాతన నం[ప్రదాయమున కింతదనుకి 
భంగము వాటిల్ల లేదు. నేంటి కిట్లగుట ఊర్గ పలోకమున పిత 
రుల యతృ ప్టికి కారణమగును, అంతియెగాదు; బలి నిషేధిం 
చుట వారి నవమౌానించుటకూడ, 

(రాజు యోాచించుచుండును.) 

నయనరాయలు * యుగయుగాదిగా సాగుచున్న ఈ 
బలీదానను నావీవేయుటకు రాజున కధికార ముక్క-డిది ? 

గోవిందుడు * ఈ నంబేహాములు, వాదములు ఇక 
ఇ్రాలింవుండు, పోయి రాజ్యమందంతటను నా యాజ్ఞ్యను (పవ 
_ర్థింప జేయుండు, 


వలి 


మంతి; ఒకగామనవి (ప్రభూ ! మహారాణిగారు నేటి 
(పాతః కాలవూజకై వేటల నమర్చింపనున్నారు, ఆలయద్వార 
నమూపమున కవి యబజుదెంచియున్నప్‌, 

గోవిందుండు: వేటల (తిప్పి చేయుండు, (రాజు పోవును.) 

మంతి: ఆహా! మహారాజు మనసు మాజిపోయినది. 

నక్కుతకు(డు * ఐన మన మిక బౌడ్దులవ లె జీవజంతువుల 
గారవింపవలపినచేనా * ఎంత విపరీతము! 

(అంవజు నిష్య/మింతురు,) 
(రఘుపతి, జలగలళముతో, చలువబట్టలతో జయసింవూాుండు 
(వ వేశింతురు) 

జయసింహూాుంయ : తండీ ! కాళ్ళకు న్‌ళ్ళు తెచ్చితిని, 

రఘుపతి (కోపముతో) పో పొము నః అవనరము లేదు! 
(అని జలకలశమును దల[కిందులు గావించును,) 

జయ ; ఇవిగో మో ఉడువులు, ధరింపు(డు, 

రఘుపతి : అక్క-జ లేదు, (వశ్ర్రములను దూరముగ6 
"బాజువేయును) 

(జయసింహుండు బట్టల చె _త్తయోనును.) 

రఘుపతి : (గట్టిగా) ఆంగను, అవి అటనే పడియుండ 
నిమ్ము, 

జయ : (పనిపూర్హిచేసి మజల జలము గొని వచ్చి 
గురుచరణములం గడిగి నవినయముగ) తండీ! నా యపరాధ 
మేమి ? 


వీరి 


రఘుపతి : ఆ మాట ఎవరనిరి ? 

జయ : మణి మొ కోపనునకు కారణము! 

రఘుపతి; (బోనులో సింగమువ లె నటునిటుం దిరుగుచు) 
నన్నొంటరిగ నుండనిమ్ము; క్రీడునీడలు వట్టమైనవి. రాజాధి 
కారము పాద్దుమోజి చేవ్యాలయను నా|కమించినది, 
అయ్యో! -జీవతలారా, దాసానదాసులగు సవస్యులవ లె 
రాజళాననముల శిరసావహింప  సిదముగ నున్నారా ? 
బిరా "బేవరాజ్యనుల వై ఈ మానవ దురాకశమణ మరి కట్ట 
జాలరా*? శకానిండు, చేవత లుదాసీన్నులె నను (బాహ్మూణు 
లువేతీంపరు, వారి కోపాగ్నికి రాజసింహాసన మింధనమగుం 
గాక, కుమారా నా చిత్తము తో భిల్లుచున్న ది, 

జయసింహూుండు : తండీ ! ఏమి జరిగినదో వెప్పూండు, 

రఘుపతి : చెప్పుటకు మాటలు చాలవు, తిరన్యారింపం 
బడిన యా ,తిపులేశ్వరినే యడుగుము, 

జయ ; తిరసాాారవమూా 1 ఎవరిచేత + 

రఘుపతి : రాజు గోవిందునిచే, 

జయ * రాజు గోవిందుడు కాళీ మాతను దిరసగా 
రించెనా ? 

రఘుపతి ; నిన్ను, నన్ను, నకల శాస్త్ర విధులను, సర్వ 
చేశ కాల పాతిములను దెరస్క-రిం చెను, అనంత కాల (పవాహ 
మగు అదిక క్రిని సహితము అల్ప సింహాసనమున గూర్చుండి 
తిరన్య-రిం చెను, 
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శీ 


జయ : గోవింద(పభువే ! 

రఘుపతి ; అవునవును, మో రాజు నోవిందుందే, క్భత 
ఘ్నుండా ! నిన్ను బెంచి పెడ్డవానిం జేయుటనై నా వేమ 
నంతయు ఛధారవోసినను, నాకన్న నీకు రాజు గోవిందుండే 
[వీయతరుడై నవాండు, అతండు చెమటోడ్చిన చోట నివు నెత్తు 
రోడ్చుటకు సంసిద్ధుడవై యుందువు. 

జయ, పసిపాప తండి యుడిలోం గూర్చుండి నిండు 
చందమామనశై నింగికి చేతుల జాపును, సీవు నా తండివి, 
రాజు గోవిందుడు నా పున్నమ చంద్రుండు, 

రఘుపతి ః కును, ఆ రాజ చందుండే రాజ రాజేశ్వరికి 
(పాణి బలి నిపే.ధిం చెను, 

జయ ; మానవ బలి కూడనా*? 

రఘు ' నీక మతిబోయినదా యేమి? మానవుడు 
(పాణి కా౭యడా ? 

జయ : ఐన నే విన్నదంతయు యదార్థ మేనా ? 

రఘు ; అబ్బా! మాటిమాటికి చెప్పి యేమి లాభము? 

జయ : కాని యా విషయమున మొతము మన మొత 
తనికి విధేయులము కాయజాలము, 

రఘు : అవిభేయులకు చేశబహిొప్మా-రము తప్పదు, 

జయ : చేవీ పూజలేని చేశమునుండి బహివూంరింపం 
బడుట అనర్థము కాదు. చేను జీవించియున్నంతవజణకు ఆలయ 


మున పూజ నిరిఘ్న ముగ జరుగవలసిన చే, 


ఫిగ్‌ 


(గుణవతి, పరిచారీక్ష- (ప వేశింతురు) 
గుణవతి * వముటివి ? is పంపిన 


కక గూ 







ees వాణెవ౭డే? Io జ 
పరిజారిక * చెప్పుటకు భయమో గ్‌ 
గుణవతి * నే నడిగినపూడు చెప్పుటకు భయ మెందు శే? 

నాకన్న ఎవరి కెవ్కవ భయప జెదవు ? 
పరిచారిక * మన్నించండి, మహారాణీ, 
గుణనతి * ఇదియేమి కాలవిపరీతమే ! నిన్న సాయం 

కాలమే వందిమాగధులు నా కీర్తిగానము చేసిరి భూసురో త్త 
ములు న న్నా శీర్వదించిక; చీవకులు అడకువతో నా యాజ లం 
గొని చనిరి ఇంతలో అంతయు తాబు మొజాయొనా! "దేవికి 
వూజయు రాణికి అధికారమును ఇచెల్లకుండం జేయుటకు ఏమి 
జరిగినది * ఇది (తిపురయేనా ! పూజారికి నా నమసాా-రములని 
ఖీ ఘుముగ పిలుచుకొని రమ్ము, ఫౌము 3: (పరిచారిక బయటికి. 
బోవును.) 


ఖీ 


(గోవిందుండు (ప వేశించును,) 
గుణవతి : నాథా! ఇది వింటిరా? (తిపునేశ్వరి ఆల 
యమునుండి నా వేంటటలు తిరుగ. గొట్టం బడినవంట, 
గోవిందుడు * నాకం చెలియును, 
గుణవతి: ఆం! మోకుం 'దెలియునా 1! తెలిసియు ఈ 
యవవమూానమును సహించి యూరక యుంటిరా ? 
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గోవిందుండు : అపరాధిని కుమింప 'వేంజెదను, 

గుణవతి 2 నాకం 'బెలియును నాధా, మోది దయార్ల) 
వాదయము, కాని యిది వయ కాను, జార్చల్యము, అప 
రాధుల దండింపకున్న చేశ మరాజకమగును, మూరు శిశతీంప 
"లేకున్న, ఆ పని సాకు వదలుండు, అపరాధి యెవరో చెప్పుండు, 

గోవిందుడు : నేనే! (వేయసీ! నిన్ను నొప్పించుకే 
నా నేరము, 

గుణవతి * మా మొట లర్థమగుట "లేదు, 

గోవిందుండు * మన 'రాజ్యమున చేటినుండియు ేవా 
లయములలో ర_క్తపాతము నిపే.ధింపంబడినది. 

గుణవతి * ఎవరు నిపేధించిరి * 

గోవిందుడు * కాళీమాత యే, 

గుణవతి * ఎవరు వినిరి? 

గోవిందుడు * నేనే, 

గుణవతి : మరా, అహాహో, నమ్నువలసిన బే, ఈ నిఖిల 
భువనరాణి (త్రిపుర భూ ధవునితో విన్నవింప వచ్చినదా ? 

గోవిందుండు : విన్నపముతో గాదు, విచారముతోో. 

గుణవతి : చేవ్యాలయము వెలుపలసే మొ రాజ్యము, 
రాజాధి కారను, ఆలయనులో మో ఆజ్ఞల నమలుపజుచి చేని. 
నవమానింపకు(డు. 

గోవిందుడు : ఆజ్ఞ నాదికాదు, దేవిది, 


గుణవతి: మి నిర్ల యే నిశ్చయమైనచో బోనిండు, 


లి 


నా మతమున కడ్డు రాకు(డు, నా మతానుసారము నన్ను 
పూజింపనిండు, 

గోవిందుడు : ఆలయములో బలి నాపివేయుదుననీ 
చేనికి వాగ్దానము చేసితిని, దానిని నెజవేర్చన లెను, 

గుణవతి : నేముుగూడ చండీకి మూడువందల మేకపిల్ల 
లయు, వంద ఎనుబోతులయు రుధిరము నర్పింతునని మాట 
యిచ్చితిని, అది నెజువేర్చవలెను, తమ కంక దయచేయ 
వచ్చును, 

గోవిందుడు : అశ్లే కానిము శి (రాజు పోవును) 

(రఘుపతి (ప వేళించును,) 

గుణవతి : తండడీ ! నా నివేవనలు చేవ్యాలయమునుండి 
తివగం గొట్టం బడినవి, 

రఘుపతి : నిజువేదరాలి యారాధన్నలె నను అమూల్య 
ములెన సీ వానితోం దీసిపోవునవి కావు, కాని చేవికట్టి నివేద 
నలు నిపే.ధింపబడినవి, నిరంకుళుంటై న నృపుని యహాంకారము 
(బహ శొనీసిమొ -బీవి అనుగ పామును దిగమింగి, యాను 
1కోధారుణ నయనకాంతుల భ క్రులవై 6 (బ్రనరింపం "జేయుట 
మన దురదృష్టము, 


గుణవతి : స్వామి! దీనివలన ఏమి నంభవించునో 
సెలనిండు. 


రఘుపతి : అది ఆ అంబెకీ తెలియును కాని యిది 


వీరి 


మ్మాతము నిశ్చయము, నూత పుణ్య తేేత్రమువై "పి త్తనము 
జేయు సింహాననము నీటిబుగ్గవలె భగ్నమె శూన్యములో 
లీనమై పోవును, 

గుణవతి : తం్మడీ! కరుణించి మము శ్ర గా పాడుము, 

రఘుపతి : ఓహో! నేనా నిన్ను గాపాడునది, ఎవండీ 
మర్త్య్యామ_ర్త్య లోకములలో సైతము తన రాజ్య పాభవ 
మును గూ (ప్రగల్భము లాడునో, ఎవని [(మోల సురలు 
భూసురులు తలలు వంచ తలంచునో అట్టి సార్వభౌముని రాణి 
వగు నిన్ను-వేద బాంపండ నగు నేనా! ఛీ ఛీ, సిగ్గుచేటు, ఎట్టి 
దుప్కా-ల మిది, స ప ఛాపను వ్యర్థమై ఉన్మత్తుని జేయు 
చున్న చే, (భావో చేకమున యజ్ఞోపవీతమును (చెంచుకొన 
బోవును,) 

గుణవతి : (ఆపుచు) రాజుగారివై కోపమును జందెముపె 
నేల చూపెనరు, నన్ను గరుణించి దాని నుంచుము, 

రఘుపతి : ఐన మౌ వాక్కుల మా కిమ్ము, 

గుణవతి : అక్లై ఇచ్చెదను, మందిరమున పూజింపం 
బొండు, మొ పూజ కెట్టి యాటంకములు రావు, 

రఘుపతి : నిజముగా మో యను(గహా (పవాహము 
నన్ను ముంచి వేయుచున్నది. మో కరుణా కటాక్ష వీశణ లవ 
మా(తముననే చేవత లవమానము నుండి రశీంపంబడిరి, 
(బాహ్మూణులు వారి పవి త్రోద్యోగములకు ఫునరుద్ధరింపంబడిరి, 
చలిగా వర్థల్లును, ( వెళ్ళును,) 
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(మహారాజు మజుల [పవేశించును.) 

గోవిందుండు : మహారాణీ! నీ అ్మపనన్నవవనము నా 
పహృూదంత రాళ మును అంధ కారబంధుర మొనర్చుచున్నది, 

సుణవతి, పో, పొమ్ము, మన రాజకుటుంబమును 
శాపోపహాతము గానింపకుము, 

గోవిందుడు * ఇల్లాలి చిజునవ్వు సర్వ శాపముల 
వారింప కలదు; ఆమె (వేమయే టై వాన్ముగహము, 

గుణవతి * పము శః మజుల సీ మొగ 'మెన్న టికిని 
జూపకుము, 

గోవిందుండు : సరే నీవు నన్ను బిలిచినప్పుడే తిరిగి 
వచ్చెదను, (పోబోవును,) 

గుణవతి : (రాజు పాదముల బట్టుకొని) నాథా, నన్ను 
తుమింపుండు, ఇంత కఠినులై తి "శీల?! ఆడదాని గర్భము 
నావరింప మజుచితిరా ? |పాణపియా, భగ్న వేమ కోపరాప 
మును దాల్చ్పునని మోారెజులరా 1 

గోవిందుండు : (వేయసీ ! నేనుమ్మాతము సీ యనురాగ 
మును గోల్పోయి జీవింపగలనా + ఘనములు కతణభంగురము 
లనియు కర శ్రసాతీ. ఇాశ్వతమనియు చే నెజటుయదును, 

గుణవతి : కను, విధిచే ఎ_త్తబడిన వజాయుధను 
దించబడునుు వేఘములు విచ్చిపోవునుు అనంతుండగు 
భాన్య-రుండు అనాదియగు ఆభబారములం. (బకాశ మునర్చం 
గలడు. ఇది నిక్కము, నాభఛభా, (బాహ్మణులు నిజాధి కార 
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ముల పొందునట్లును, "జీవికి బలినివేదనలు 'చెందునట్లును, 
రాజదండము హద్దు జాటపండునబ్లును, ఆజ్ఞాపింపుండు. 

గోవీందుండు : ధర్మము ఛంగముచేయుట (దాహం 
జుల పహాకుూ-గాదు, (పాణికోటి ర_క్షము చేవతల కొనంగవల 
సిన బలికాదు, భక్తి, (వేమలు ర_క్షలేపనముచే కలుషితములు 
గారాదు, సత్యము, భర్మము పాలించుటలో రాజూ, రైతూ 
నమానాధికారులే, 

గుణవతి * మా పాదములంబట్టి (ప్రార్థి ంతును, అను[శుత 
మగు సీ ఆచారము రాజు స్వవిషయము కాదు, గాలివలె నది 
వనూోనవ్రలందథిది. ఐనను తదాచారమును భికుగా నిమ్మని 
(వజల పతునున మో రాణి మమ్ము చేతులు జోడించి వేండు 
కొనుచున్నది.. . .నంచేహాస్పదమగు సీ శాజధర్శ నిర్వహణ 
మునకై, నా దీన (పార్థనల తృణీకరించి, ఇంకను మొనముగ 
నున్నావా, దురహంకార వూరితుండా ! పో పొమ్ము. నాకడ 
నుండి శ్రీ భ్రముగ పొమ్ము. (వారు పోయెదరు,) 
(రఘుపతి జయసింహూుండు, నయనరాయలు (పవేశింతురు,) 

రఘుపతి : సేనాధిపా! మాతనై నీకుండు భ_క్టి యపా 
రము, స్ముపసిద్ధము, 

నయనరాయలు : మా తాత ముత్తాత తరములనుండి 
యా భక్షి పవాహాము అవిచ్చిన్నముగ (పవహించుచున్నది. 

రఘుపతి 2 నీ భ_క్టి యమేయమగు గాక, ఈ పవిత్ర పేమ 
నీ కజేయమగు బాహుబలము, గ్ల ర్యము నొనంగులగాక, నీ 
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యకుంఠిత భ_క్టి సీ కత్తి వాదజును వజాయుధము వలె చేస 
లోకోత్తర పదవి నలంకరింపంజేయుగాక, 

నయన : [బాహ్మాణాలీర్వాదము రిత్తవోదు, 

రఘుపతి * అటులెని నీ సైనికులం (బోగుచేసి మాత 
శ్రతువును నాశన మొనర్చుము, 

నయన : భగవానుండా! ఎవరా శత్రువు! 

రఘు : గోవిందుడు. 

నయన : మన మహారాజా? 

రఘు: కొను సీనర్వ సై న్యముతో నాతని 
బడుము, 

నయన : ఇది దుర్చోధ, స్వామి, ఇది నన్ను బరీ 
శీంచుటకా? 

రఘు : కును, నిన్ను బరీతీంచుటకే, నీ వెవరి బంటువో 
రూఢిగా చెలిసికొనుటకు. సంచేహింపకుము, "చేవి పిలుపు 
నాలకింపుము, భవ బంధముల భేదింప్రము, 

నయన : నంచేవా మేమియులేదు, చేని నన్నుంచిన 
స్థానమున స్థిరముగ నున్నాను, 

రఘు : నీవు ధిరుండవు, 

నయన : రాజ[దోవాము చేయ రముని పీలుచుటకు, 
నర్వమంగళ సేవకులలో కెల్ల నేనే పలుచనివాడనా? వ 
మానవ హృదయ విశ్వాసనముపై "తా నాధభారసడియున్న దో 
దానినే నన్ను భగ్నము గావింపువునునా? అటులై నచో నేడు 
రాజు, మజునా(డు దేవి ధూళిలోం గలియుదురు, 


స 
రా 
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జయసింహూుండు : సెబాన్‌, సేనాపతీ! చక్కగా? 
బలికితివి, 

రఘు : అదంతయు నీ (భాంతి, చీనాపతీ! తల్గి యందు 
విశ్వానములేని రాజు నీ రాజ భ_క్తికి తగండు, 

నయన : తం|డీ! త ర్కా-రణ్యములలోనికి నన్ను దజుమ 
కును, నాకుం 'ెలిసిన దొకగ[-కు మార్లమ్ము సత్యము, స్వామి 
భక్షి. విశ్వానములతో గూడిన తిన్నని రాచబాట, మంద 
బుద్ధియగు ఈ మాత సేవకుడు ఆ ధర్మపథమును తప్పండు, 

(పోవును,) 

జయసీంహూుండు : గురుబేవా! ఇట్టి విశ్వాస బలము 
చేతనే మన కార్యముల నిర్వహింతము, సైనికుల సాహాయ 
మేల? దైవ నిష్రైశమగు కార్యము నిర్వ ర్రించుటకు వలసిన శక్తి 
మనసులోనే యున్నది, తండ, ఆలయ ద్యారనులం చెట 
వుండు, 'ేకి (మోయగంపుండు. + .రండు, రండు, జనులారా! 
దుర్గను బూజింపుండు, 

ఒకండు : 'రాండ(రా, 'రాండీ, మనల్ను పిలు స్తుండారు, 

(వురజనులు వత్తురు,) 

(ఆలయ ద్వారము 'తెరవంబడును, చేని పెడమోమిడి 
యుండును,) 

అంవబు : అరేశే! అమో రి కోపమొచ్చేసింది. 

ఒకడు : తల్లీ! మేమేమి తప్పు చేసాం? ముగ మిటు 
(త్రిప్పి మన్ను, వరాడవమోా జ! 
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ఇంకొకడు : తస్టీ, తల్టీ, మమ్ము రక్షీంచమ్మా, 

అంవటు : ఓ తల్లీ |! మేమంతా నీ బిడ్డలం, తెలివి లేని 
వాళ్ళం, నీ నయ తప్పితే మేం (బతక లేం, మొ గొంతులో 
ఊపి రున్నంతవణకు నిన్ను మటువ లేం. నీ కోనం మొ (పాణా 
3 నా అర్పిసాం, 
రూ —ది 

రఘుపతి : ఇనౌాను, తల్లి కొొటకు మో (సొణములర్బించు 
తరుణ మటుడదెంచినది రండు, తల్లి పూజను ఆఫుచేయుటకు 
రాజ సైన్యములు వచ్చుచున్నవి, మందిర ద్వారమును కాపాడ 
వలసి యున్నది, మో రంనటు యిచ్చట నిలువుండు, 

ఒకండు: సె న్యాలు వసావ్రుండయా, అలాగ శే 

ర వావ ర 

దండాలు స్వామోా! మేము పోయి వస్తాం, 

ఇంహొకండు : మేనుందేది కొద్దిమందే, సె న్యాలు వస్తే 

(యట ర అవీ 

వం చేయగలం, 

మరొకండు : వీదో చేయడానికి అందజికీ చేతనే, 
కాని సైన్యాలువ స్టే యిక(ాడ స్థల మేదీ! యుద్ధ ౦ సంగతి అనక 
చూడొచ్చు, ముందు యిక్క-డ నిలవటానికి చోశుదీ? 

ఇంకొకం౭డు : నోరు మూూయండిరా, సామి కోపంతో 
వణికిపోతుండాడు. సామో! క యివ్వండి _ మా బలాల 
పిలుచుకొని వస్తాం, 

ముదటివాడు : అది మంచిదిరా _. ఇక ఏమ్మాతం 
ఆలస్యం చేసినా బాగుండదు, పదండి పోదాం, 


(అందజు పోబటోయెదరు.: 
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రఘుపతి : (కోపముతో) _ ఆగండి, 

జయ : గురుదేవా! వారిని పోనిండు, పిటీకివారు పలు 
వోర్షు చచ్చెదరు, మాతృ సై నికుండనగు నే నున్నాను, "వేయి 
మైనికుల బలము నాకున్నది, 

రఘుపతి : కానిమ్ము, బలీని తెమ్ము, పూజ [పారం 
భీంతము, 

(బయట వాద్యములు (మోగును,) 

జయసీంపవూుండు : తం|డీ! వారు సైనికులు కారు, రాణి 
గారి సేవకులు వేటల (దోలుకొని ఆలయమునై పునకు వచ్చు 
చున్నారు, అటు చరాడుండు, 

అందజు : ఇక భయం లేదురా, తల్లి పూజ వస్తూంది, 

ఒకండు : మన మిక డున్నామని తెలిసి సైన్యాలు 
పొరిపోయినాయిరా, ఇక చ స్టే యీ దిక్కు రావు, 

అందటు ; మహాకాళికి జై, మహారాణికి దె, 

రఘుపతి ; జయసింహో ! నత్వరముగ పూజకు సిద్ధము 
సేయుము, 

జయ : సర్వము సిద్ధమే, 

రఘుపతి * సరి నర, చేను విలిచితినని యువరాజు నత్మత 
కుని బిలువ నంపుము, (జయసింవాుుండు వెళ్ళును, ) 

(పురజనులు ఆడి పాజెనరు,) 
"చెయ్యరా జాతర్లు 
వొలవశా అమో ఇర్న 


కీర్‌ 


చల్లాని తల్లికి 
చల్హాలు పోస్తాము, 
బలిసీన జీవాల 
బలి చేసి వేస్తాము. 
యుదంలో దుర్గమ్మ 

౧ 
చిందులేయు చీరజూటు 
అగా లె ఆ మెజిమ 
భగ్గుమని మండుతోంది, 
కొప్పువిడి కురులుశేగి 
కప్పి వేసె ఆక సాన్ని 
ముయిలువంటి మైనుండి 
బయలు చేరె ర_క్టభార 
కదిలే పాదాల కింద 


అదిరిపోమె యీ లోకం | చెయ్య రాక్టి 
అంవటు : నుహోకాళికి జే, మహో రాణికి cP 
(అని అజుతురు,) 


(రాజు (ప వేశించును) 
గోవిందుడు ; ఆపండి మో ఆట పాటలు, రఘుపతీ ! 

నా యాజ్ఞ తీరన్య-రింప సాహాసించితివా * 
రఘు: అవును, ఇందు సేవయేగాని సాహాన మేమున్న ది, 


గోవిందుండు : అటులైన నీవు నా దేశమున నుండ. 
వగవు, 


46 


రఘు : ఎచట కాజముకుటము మట్టిలోంబడి జీరాడునో 
అచట నా చేశమున్నది. పౌఠలారా! మాత నివేవనలు 
లోనికిం దీసుకొని రండు, 

(జనులు నగారాలు (మోయిం చెదరు.) 

గోవిందుండు : నిశ్శబ్దముగ నుండుండు, (అనుచరులతో) 
భటులారా, మా సేనాపతిని గొనిరండు, పొండు. *, .రఘుపతీ ! 
ధర శ్రరతణకై సైనికులం బిలువ సిగిగుచున్నది, ఏలయన 
ఆయుధ బలము మానవ డౌెర్చల్య నును వ్య రము చేయును, 

రఘుపతి : అవిశ్వాసీ! (చావ్య్శాణులు తమ సనాతన 
న త్యాగహోగ్నిని గోల్పోయినారని విశసించితివా? లేదు, ఆ 
(పదిప్తానలజ్వాల నా హృదయమును భేదించుకొని బయ ల్వెడలి 
నీ సింహాసనమును భన్నీపటలము గావించును, లేవన్న ఈ 
నకల వేదశాస్త్ర ములను, నా జాత్యేహాం కారమును, దేవతా 
ఛద వ చెషమున మా పవ్మీత చేవాలయముల నలంకరించిన ఈ 
ముప్పది మూడు కోట్ల మిథ్యలను కాల్చి వేసెనను, 

(నయన రాయలు, చండపాలుండు (పవేళింతురు,) 

గోవిందుడు : సేనానీ! ఈ ఆలయములో | పాణిబలి 
నావుటకైై. నీ సైనికులతో నిచట కాంపుండుము, 

నయన : మన్నింపును మహారాజా! జేవీ మందిరమున 
ఈ రాజసేవకు(డు శ_క్రిహీనుండు, 

గోవిందుడు : చేనాపతీ! నా యాజ ల పాలించుటయే 
సీ పనిగాని, విమర్శించుట గాదు సుమొ, వాని యోగ్యతా 
యోగ్యతలు నావి కాని నీవి కావు, 
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నయన : చేవా! నేను మొ సేవకుండనన్న మాట నిజమే 
కాని, మొదట మానవుండనన్న మాట  అంతగంకు నిజము, 
నాకు జ్ఞానము, మతము ఉన్నవి, నాకు |పభువున్నా(డు._ 
"చేనుండు కూడ నున్నాండు, 

గోవిందు : అటులె న సి ఖడ్గమును చండ పాలున కిమ్ము, 
ర_క్రపాతముచే అపవ్మీతను గాకుండ మందిరము నాతండు 
“కాంపొడును, 

నయన : చండ పాలునేకేల యిమ శ్ర నెవరు? ఈ కర 
వాలమును మో శాచపితరులనుండి మా "పెద్దలు (గహించిరి, 
మీరు కోరినచో మీ వశము చేసెదను, ఏరస్వర్ల మందున్న ర్డీ 
పితరులారా! యిందులకు మోరే సావీ, సాటిలేని మీ ఛైైర్య 
సాహనములేతను, (పభుభ_క్టి పరాయణత్వము చేతను పవిత్ర 
"మొనర్చిన ఈ కృపాణమును చేను నూ రాజున కిచ్చు 
చున్నాను, 

( వెళ్ళును.) 

రఘు : బాహ్ముణ శాపమప్వుడే పనిచేయ నారం 
ఫీంచినది, 

గోవిందుడు : చండపాలా! ఈ ఖడ్గమును (గహించి 
నీ విద్యు_క్షధర్శమును 'నెజివేద్పము, నా విన్లుః పృథివీ పతిః” 
యన్న నానుడి మజువకుము, 

చండపాలుండు : చి_త్సము, 

(జయసింహుండు (ప వేళించును,) 
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జయ : గురుదేవా! పశువుల బలికి సిద్ధము చేసితిని, 
గోవిందుడు : బలీ! 
జయ : మహారాజా! మీ పాదములంటి [బతిమాలు 
కొొందాను; మానవుండ వైన నీవు చేనిని మజుగుపజుచి మూ 
దార్‌ కడ్డు రాకుము. 
(రాజు పాదముల బట్టుకొనును,) 
రఘుపతి : సిగ్గు, సిగ్గు, జయసింహో! శ్లీఘముగ లెమ్ము, 
నా తమాభికు వేండయవొము ' నేను నీ గురువును గురుచగణ 
నన్నిధిని సీ స్థానముగాని (ప్రభువు పాదముల కడ కాదు, 
మూర్ధండా! "చేఏపూజకు రాజాజ్ఞ కావలెనా ఆ పూజ, 
ఆ బలి అట్టులే యుండనిమ్ము, తువకతని యహాం"కార మెట్లు 
కొనసాగునో చూతము గాక, రమ్ము పోవువము, 
(అందటు నిష్క-/)మింతురు,) 
(అపర్ల (పవేశించును,) 
అపర్హ్ల ; జయసిందు౭డేడీ +! అతం డిచట లేడు కాని 
నీవు మ్మాతమున్నావు---సుస్థిర శిలాప్రతిమవు, ఒక్క-మౌొమైన 
అనక మా సర్వన్వము దోంచుకొందువు, మేము (వేమభిక శై 
యాచించి యాచించి వితథులమై కృళించి నశించుచున్నాము, 
అక్య-జి లేకున్నను, అడుగకయే నీకది లభించును, (వేీమతో 
ఎంతో [పయోజనముగల |పపంచమునకు దొరకకుండ దానిని 
లుబ్బ ధనమువలె సీ మందిరమ్ముకింద దాచుకొందువు, జయ 
సింహో! ఇచట నీవేమి సుఖపడుచున్నావు ? నీతో ఈ చేవి 
వమి నంభాసీంపగలదు* శిలా నిగ గ తమగు సీ చేవళమందు 


49 


సీపు వ ఫలము లభించునో గడా? (పతి [పణయానుర కులతో 
నలరు మానవహృదయ మో [పాణహీనమగు పాపాణమున 
కన్న (శేష్టతరము కాదా? స్‌ కొఅికై నా హృదయదారముల 
'లెజుచి వేచియున్నాను, రము శి 
(రఘుపతి (ప వేశించును,) 

రఘుపతి : ఎవతెవే నీవు? సీ కిక్క-డేమి పని 

అపర్ల : నే నొక బిచ్చగత్తె, జయసి ంహూుం౭డేడీ ? 

రఘుపతి : తకుణమే పొము 3 చెవి సన్నిధికుండి జయ 
సింవాుని హృదయమును దొంగిలించువొని పోవుటకై ఈ 
చేవ్యాలయమున తారాడుచున్నావని నాకం చెలియును, 

అపర్ణ : నన్నుజూచి దేవి భయపడుచున్నదా! ఆమె 
భయంక రాకారమును జూచి నేనే భయపడుచున్నాను, 

(పోవును.) 

(జయసింవాుయడు, నతు తేకవుయడు (పవేశింతురు,) 

నక్షుతకుఃడు : గురుబేవా! నన్నేల పిలిపించితిరి? 

రఘుపతి : నిన్న రాతి చేవి నా కలలో కాన్సించి 
వారము దినములలో నీవు గాజువయ్యెదవని చెప్పినది, 

నక్కుత : ఆహో! ఆహా!! నేను తిజముగా రాజు నయ్యె 
వనా! 

రఘు : సీను తప్పక రాజు వయ్యెదవు, 

నక్షత : చే నిది నమ శ్రజాలను, 

B 4 
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రఘు : నా మాటల నం చేహింతువాః 

నత్మత : సం బేహింపవలెనని నాక మొతము కోరిక 
యున్నదా! కాని, ఒక వేళ అది సంభవము గాకున్న-- 

రఘు: లేదు, నా మాటలు నిజమై తీజును, 

నత్మత : ఎట్లు! 

రఘుపతి: దేవి. రాజు రము కొలుకై దప్పిగొని 
యున్నది, 

సత్మత్ర * రాజు ర ్క్టనూ? 

రఘు : కొను, నీను రాజువగుటకు ముండామెకు రాజు 
ర_క్టము నర్పించవ లెను, 

నక్కుత * అజెచ్చట దొరుకునో నాకుం దెలియ బే? 

రఘుపతి * రాజు గోవిందుండున్నాండు కదా.___జయ 
సింహో! త_త్సటిపడకుము _ తెలిసినదా, యువరాజా? రాజును 
రజాన్యముగ సంహరించి యా వేండి రక్తమును బేవి బలి వేది 
కకుం దెమ్ము జయసింహ+*! స్థిరముగ నుండలేకున్నచో తొలగి 
పౌము శి 

నత్మత : అతడు నా అన్న, నన్ను ప్మత్మ పాయను 
జూచును, అతడన్న నా శెంత యా (వేము, 

రఘు: క _ర్తవ్య పాలననునం జుట్టఆీక మడ్డు రారాదు, 
అతండు సీ సోదరుం డగుటచేతనే నీ త్యాగ మింకను ఉత్కృష్ట 
మైనదగును, 

నక్నుత : నేను అన్న నెత్తుటం జేతులు దడుపంజూలను, 
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చే నిషపూడున్నళ్లు, యువరాజుగా నుండుటకు. దృ_ఫ్టిఫడి 
యున్నాను, నాకీ రాజ్యము గీజ్యము వలదు, 

రఘుపతి : వలదన్న బోవుట కిది మన యిష్టమా! చేవి 
దీని నాజ్ఞావీంచి యుండుట చే నీకు దవ్పించుకొను నొర్షము 
లేదు. రాజూంతఃఫురమునుండి ర క్రమునశకై బేవి దాహము 
గొని యున్నది, నీ సోదరుండు జీవింపవలెనన్న, నీవు చచ్చి తీ 
వలెను, 

నక్షుత : తండీ! నన్ను కరుణించి కాపాడుము, 

రఘు ; ఇది నీ చేం జేతుల గావలసిన పని, కానిచో 
చేవి నిన్ను శిత్సీంచును, చేవి యాజ్ఞ నెజివేర్చనంతవణుకు నీవు 
జీవించియున్నను, మరణించియున్నను, స్వేచ్చగా నుండ 
జాలను, 

నతుత్ర * ఐనచో కానిండు, క ర్త వ్యమును సూచింపు(డు, 

రఘు : 'వేచియుండుము, సమయ మటబుదెంచినప్పుడు 
" చేయవలసినవంతయు. జెస్పెవను, ఇం బొము శ 

(నత్మతకుండు పోవును,) 

జయనింపాుండు :; నా వీనుల నే నమ శ్ర లేవన్నాను, ణే 
విన్నదంతయు నిజమేనా? అన్న కుత్తుక నెత్తురు తము ని 
దోయిట మృత్యు దేవత (చాను దుస్పంఘటనము నే నింతవజుకు 
కని విని ఎజులను, గురుదేవా! ఇది కరుణా సింధువగు కా'త్యా 
యని కోరిక యని నీ వెట్లన గలిగితివి 1 

రఘుపతిః నా 'బేవిని సేవించుటకు అనో పాయను లేద్య 
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జయ : ఉపాయమా, వల? భగవతీ! సీ కోరక నెజ వేర్చు 
కొనుటకు నీ హు_స్హమున ఖడ్డములేదా! ఈ దొడ్డిదారు లేల? 
అయ్యో, యిదెట్టి పాపము, 

రఘుః పాప వుణ్యము లెట్టివో సీ*శేమి తెలియును? 

జయ : నీను నేర్పిన చే, 

రఘుపతి * అటులై న రమ్ము, (ప్రాత పాఠముల మజచి 
నట్లున్నది; మణుల నేర్చుకొము శ పాప పుణ్యములు వీఆికి 
పందల శువ్క-చర్యలలో పలుమాొటు వచ్చిపడు పడికట్టు 
రాళ్ళు, అనలు పాపమను మొట క రమే లేదు. చంపుట 
చంఫుశే, అది పాపమును కాద వుణ్యమును కాదు, ఈ 
భూ ధూళి యనంఖ్యాక ములగు పా త్యాణువులతో చేయంబడి 
నది, అనాదియగు కాలము (పాణుల అశాళ్వత జీవిత చరితను 
రక్తామరములతో నిరంతరము  లిఖంచుచున్నది, -చంఫుట 
అరణ్యములలో నున్నది; మానవ నివానములలో నున్నది, 
పథ్నీ, గూళ్ళలోను, (క్రిమి కీటకాదుల నెలనులలోను, అగాధ 
సాగర నలిలములలోను, అంతేరికునునను | ప్రాణికోటి నమయు 
చున్నది, జీవనాధారమునక్షై చంపుట జరుగుచున్నది, వినోద 
మునశకై జరుగుచున్నది, అకారణముగ కూడ హత్యా 
కాండ జరుగునున్నది, ఈ విశ్వగోళమున (పాణిహింస నిరంత 
'రాయముగ సాగుచునే యున్నది, అనుతుణ పరిణామకాలాత ద్‌ 
యగు అదిశ_క్రి ముఖగహాగర వినిర్లత పరిలంబమాన విపాసా 
సక్ర జివ్యాయై,ఘర్దితే గో_న్తనీ గుచ్చ (ప్రవ (ద్రసోపమొన జీవా 
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రుణ రుధిర భారా పూర్ణ కపాల పాతతో నిలిచియున్నది. * = 
జయసింహో, నిలిచియున్నది!. =. 

జయ : ఆఫు మొఫును, గురుదేవా! అబులె న, (వేమ 
మిధ్యయా 1 కరుణ పంపహానవమూ + అనాదినుండియు ఏనాశను 
కొబుకై న కామ మొక్క-కే యదార్భమా? ఐనచో నీ యనంతే 
సృష్టి ఎన్నడో తన్ను తా నాశము చేసికొనియుండదా! గురూ! 
నా హృదయముతో నీ వాడుకొనుచున్నావు, అటు చూడుండు; 
ఆమె తన మధురహాసముతో అనిమిపనయనయొ నన్ను గాంచు 
చున్నది. ఓ రుధిరపానాస_క్టచి త్రా!నీవు నా నల్లను గైకొందువా? 
ఈ కృపాణమును నా గుంజెలలో6 (గుచ్చుకొని జీవితమును 
తువముట్టింతునా! ఈ యువకుని ర_క్షనాళములలో. (బ్రవహించు 
వేండిర_క్టము ప్‌ కంత రుచికరమా? అయ్యా తల్లీ!...... 
ర_క్ట పిపాసినీ _ గురూ! పిలిచితిరా! నా హృదయము బాధతో 
హద్దుల భడించుకొని భవాని పాద పవ ముల ముంచిచేయ 
కోరుచున్నదని నాకుం 'దెలియును, ఇటే నిజమైన బలి కాని రాజ 
రక్తమా! తండ్రీ! (వేమ పిపాసిని యగు తల్లిని రక్కపిపాసిని 
చేయుచున్నావు, (వమగలచోట ర_క్టపాతము గారాదు, 

రఘుపతి : అటులైన నీ యాలయములో బలి నిలిపి 
“వేయనినుు, 

జయ : కొను, నిలిపివేయనిము శ - వలదు, వలదు. భగ 
వాన్‌! మంచి చెడ్డలు సీకుం చెలియును, ఈ వృదయ ధర శ 
ములు వేద ధర ములు కావు, కన్నులు స్వయం[ప్రకాశము చేద 


4 


జూడం జూలవు; వెలుంగు వలుపలనుండియే రావలెను, 
నన్ను క్షమింఫుము, నా యవివేకమును మన్నింపుము, తండీ! 
నిజము తెల్పుము, మోకు "జీవి కలలో. గాన్సించి రాజు ర_క్రము 
కావలెనని చెప్పినదా? 

రఘుపతి: ఐన నే ననృతమాడుచుంటినా? ఓయీ! 
నా మొటలయందు నీకు విశ్వానము లేదా? 

జయ : లేశేమి, నీ యందలి విశ్వాసమువై నా సర్వస్వ 
మొధారపగియున్నది, కాని చిన్న సందేహాము, 

రఘు , ఏమిటది? 

జయ : నకు[త రాయల జన్మ కూడ రాజినంశమునం 
గదా ఘటిల్లీనది? చేవి గోకిన చా రాచర_క్టమేమోా? 

రఘు : కాదు, కాదు, చేవతలు స్వప్ననులందు 
సాంకేతిక సూచనలు మ్మాతమే చేయుదురు. ఆ చైవ పరి 
భాపాన్యయమంతయు వారి (ప్రవక్తలగు ధీమంతులశే విది 
తము, బలి నిపేధించిన రాజుపై దేవి కినుక వహించి యున్న 
దనుట నగ్న సత్యము, ఆమె రాజ ర_క్రము గోరుచున్నదన 
గోవిందునిదే యని మన మెజుంగవలయును, నీ వన్నట్లు నతత 
రాయని నెత్తురు చేని కర్పించినచో అతనికి పట్టాభిపే.క మగు 
టట్లు? 

జయ : వాదము సహేతుకముగనే యున్నది. ేవికి 
రాజ ర_క్టమే కావలసి యున్నచో నేనే గొనివచ్చెదను, దాన 
(భాతృ హత్యా మహాపాతకము తము శ్రన కొంటకుండును, 


ర్‌ఫ్‌ 


రఘు : చేవి కోరికల నెరవేర్చుటలో పాపము లేదు, 

జయ : పోనిండు, పుణ్యమే యున్న చో నేను పొందే 
జను, 

రఘు : నీవు మహారాజును జంపి లోకమున ేమని 
సమాధాన మోయగలను? నవ్మేతరాయలైన అన్నను జంపి 
"రాజ్య మేలగలడు., 

జయ : ఏమెనను నే (థాతృహత్య మూతను జరుగ 
సీయను, నేనే రాజర_క్టము తెచ్చెదను, 

రఘు : వత్సా! నీ బాల్యము నుండియు నిన్ను బెంచి 
తిని నా [పాణనుల కన్న మిన్నగా (వేమించుచుంటిని, వ్‌ 
హటాత్సంభ వము వలనగాని నిన్ను పోగొట్టుకొన్న చో జీవింప 
జాలను, 

జయ : తండీ ! నావంటి తుచ్చుని ౩ మో కింతటి 
మమకారమేల! ఈ మూన్నాళ్ళ ముచ్చట కింత మురిపె మేలి? 

రఘు : ఈ మాట లింకం జాలింపుముః నకు[తరాయలు 
రానిము శ తర్వాత అన్ని నిషయములు మాటాడుకొందము, 

జయ: యువరాజును అతని వాగ్దాన బంధము నుండీ 
విడీపింపుండు, 

రఘు : నే నాలోచించి రేపు తీర్మానించెదను, 

(అతడు పోవును.) 

జయ : ఈ యాలోచించుట, నంచేహించుట యను 

నరకమునకంటు ఎంతటి (కూర కార్యమ్నులె నను మేలు ఈ 
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చింతాసాగరమున కంతులేదు, గురుచేవా! సీ వన్న బే నిజము, 
చంపుట పాపము కాదు, సోదరుని జంపుట పాపము కాదు, 
రాజును చంవుట పాపము కాదు,.._బి నాను, అబే సత్యము, 
పాప స్రణ్యములు లేవు. 44 -ఈ పొప పుణ్య విచికిత్సలన్ని యు 
వృధా...... సోదరులారా ! ఎచటికిం బోవుచున్నారు! నిశి 
ప్రరము నంతకా ? అచ్చట అందగ _క్లైెలు ఆడెదరా? ఓహో ! 
ఈ లోకమెంత సుందరమైనది, యిందెంత సుఖమున్నది ! 
ఆండవారి సుకనూర నాట్యాంగము లెంతి మనోహారములు_ 
జన నమూపహానులు విచ్చలవిడిగా, సరన నల్లాపము లాడు 
కొనుచు హోయిగా [తోవలయంబట్టి పోవుచున్నవి, నేనును అనుస 
రించెవను, (అని పర్మిక్రమించును,) 
(రఘుపతి (ప వేశించును,) 

రఘుపతి: జయసింహో |! ఎక్కడికి బోవుచుంటివి ? 
నిలువ్రము, 

జయ: నీ వెవరో నాకుం 'బెలియదు, నే నా గుంపులతోం 
గొట్టుకొని పోవుచున్నాను, నన్నేల నిలువమందువు ? నీ దారిన 
నీవు పొమ్ము, 

రఘు : జయసింహా ! ఆయసము, 

జయ: ఈ దారి తిన్నగా నున్నది, కరమున భి 
ప్మాత్రతోం భిీకుక బాలిక (వీయురాలై వెంటరాగా ముందుకు 
సాగాదను, ఇపాలోకయా త కష్టభూయిష్టమన్న దెవరు? ఎటు 
తిరగి తుదకు గమ్యుస్థానము 'జేరగలను,.--అచట సర్వ థర 
ములు నర్వ నియమములు తిరోభానములగును, అచట జీవి 
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తనములోని సుఖదుఃఖములు మజువంబడును, అచట వి శాంతి, 
శాశ్వత విశ్రాంతి లభించును, ఈ శా స్ర్రవిధులతో ఈ ఉప 
చేశివనితో, అతని బోధలతో ఏమి (పయోజనము ప్న 
నా గురూ! నా తండీ ! ఎట్టి విపరీతపు మాటలివి? నేను కల 
గనుచుంటిని , సత్యమువలె నిష్టురమై, సుస్థిర మై చేవ్యాలయ 
మట నిలిచియున్నది, గురూ! నీ ఆజ్ఞ మజువలేదు, (కత్తిని 
తీసి) పదనులో సీ కత్తితో సమొనమగునంతవజకు నీ మాటల 
నా మెదడులో సాన బట్టుచున్నాను, వేరాజ్ఞ ఏమెన కలదా? 

రఘుపతి * కుమారా! నీపై నా కెంత గాఢమైన (వేమ 
కలదో సీ శెట్లు తెలుపలలను 

జయ : వలదు, వలదు, గురుదేవా! (నేనును గుణీంచి 
నాకుం దెలుప వలదు, శేవలము నా క_ర్తవ్యమును గూర్చి 
యాలో చింపనిమ్ము, (వేమ తృణ, తరు, లతా, పష్మత్రములవలె 
ధరణివై యవతరించి స్వప్నము వలె నదృశ్యమై పోవును, 
క్ర _ర్హవ్యమటుగాక దూర్వహమగుభారము వలె, కఠిన పాపొణ 
పం క్తులవలె హృదయాంతేరాళ మున నుండును, 

(వారు నిహ్క-)మింతుడు,) 

(గోవిందుడు, చండపాలుండు (పవేశింతురు.) 

చండపాలుండు : (ప్రభూ! మిరు మిక్కిలి జాగరూకులై 
యుండుందడు? 

గోవిందుండు : ఏల? 

చండ: మా (పాణహాత్య ఫొజకు రహా స్యాలోచనలు 
జరుగుచుండ చే పొంచియుండి వింటిని, 
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గోవిందు: నా (పాణ మెవరికిం గావలయునో ఇచ్రెప్పునము, 

చండ : చెప్పుటకు నంశయించుచున్నామ, కరవాల 
మునకన్న కఠోరమగు నీ వార జేని హృదికి వ్యధ గల్లించు 
నేమో యని భయమగుచున్న ది, 

గోవిందు : చండపాలా! నిన్సంశయముగం బలుకుము, 
అదెట్టి ఘోరవ్నార్త మొనను నహించుటకు సన్నద్ధుండనై 
యున్నాను, ఇట్టి దురాలోచన లెవరు చేయుచున్నారో 
చెప్పుము, 

చండ : యువరాజు నకుత రాయలు. .. 

గోవిందు : నకు తకు-డా? 

చండ : జేనికి మా రక్తము నమర్చిం చెదనని రఘుపతికి 
వాగ్దానము చేసెను, 

గోవిందు : చేవికా? అటులె న ఇందతని దోపుములేదు, 
మత విషయమున నూనవుండు తన మొననత్వమును గోల్పో 
వును. ఇంక నీ పనికి. బొము బ్‌ సన్నొోంటరిగ నుండనిమ్ము, 

(చండపాలుండు పోవును.) 
గోవిందు: (ఏ(గహామును నంబోధించుచు) జేవీ! ఈ పువ్వు 

ముల స్వీకరించి | పాణికోటిని |పళొంతెముగ జీవింపనిము జననీ, 
సర్వమంగళా! ఈ లోకములో బలహీనులు నిస్సహోయులుగను, 
బలవంతులు నిర్భయాతు దలుగను ఉన్నారు, దురాశకు దయ 
లేదు. అజ్ఞానము అహంకార పూరితమై యున్నది, గర్భము 
నిర్ల క్యుముగ దుర్చలుల తన పాదముల [కింద (త్రో”క్కి- నలుఫ్ర 
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చున్నది. శర్వాణీ, సీ కరవాలమును బై'కెర్సి రుధిరమునకై_ 
యధరముల కదిలింపకుము, సోదరుని జంప సోదరుని, పురుషుని 
యిదురొ;న (న్ర్రీని నియోగింపకుము, నేను (వేమించువాని 
చేతనే నన్ను జంపించుట నీ కిష్ట మేని యన్లేయగు గాక, పాపము 
పరిపక్యముగాని జే నళింపదు, అప్పుడది అత్యంత అఆనవ్యాకర 
మైన రూపమును చాలును, ఎప్పుడు రాజు ర_క్షము సోదరుని 
సా_స్తముచే కార్చం బడునో యప్పుడు ర_క్టకాంకు చేవశా 
ఛద్భ వేవమును వదలి దాని పై శాచికాననమును బహిరంగ 
పజచును, అడే నీ యభిమతమైనచో దానికి తల యొగ్గు 
చున్నాను, (అని తల వంచును,) 

(జయసీింహూుండు మందిరములోనికి చొరయబుడును.) 

జయసింహూుండు : బేపీ! నీకు నిజముగా రాజు ర_క్టము 
కానలెనా? నీ నోటితోనే యడుగుము, విన్న బే తడవుగా సమ 
ర్పించును, 

(“నాకు రాజు రక్తము కావలెను అని వ్‌గహము 
వెనుకనుండి ఒక ధ్వని వినంబడును,) 

జయ: గాజా! నీ కాలను తీటీనది, 

గోవిందు : అమంగళము |పతిహతమగు గాక, అట్ల నెద 
వేల జయసింహో ! 

జయ , చేవికి తమపై గోపము వచ్చినది. 

గోవిందుడు : నాపి చేవికి కోపము నచ్చనదా, చంక? 

జయ : మిరు భువ నేశ్యరికి బలినావీ కోపము తెప్పిం 
చితి, 
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గోవిందు: విశ్వజనని యగు ఈశ్వరికి జీవ బలి నంతోహ. 
కరమని తలచితివా? తల్లి తన బిడ్డల జీవితములను తుదముట్టింప 
దలచునా? చెత్తు రోడ్చ్బుచోట నామె కన్నీరోడ్చునని తెలి 
యదా? 

జయ: నేనును అశ్లే తలంచితిని, జీవ బలి కామె విముఖి 
యని యెంచితిని, కాని యిప్పుడా సంశయాంధతమము విచ్చి 
పోయినది, చేవి చెప్పినది మిరు వినలేదా? 

గోవిందు : చెప్పినది చేవికాదు, చిరపరిచితమగు రఘు 
పతి కంఠన్వరము, 

జయ ఏ రఘుపతి కంళన్వరమా ? కాదు కాదు, నన్ను 
సంచేహముల పాలు చేయకుము, ఆ కంఠన్వరము చేవిడై నను, 
మా గురువుదై నను వారి యాజ్ఞల తప్పకం బాలింతును, ఆల 
సింపక కడసారి యిష్ట్ర'బేన తా|పార్థన గావింప్రుము, (జయ 
సింపాుండు కరవాల మొరనుండి దూయును, రాజు తదేక 
ఛ్యానముతో తలవంచియుండును, వెంటనే జయసింహునకు 
మనసు మాటి ఖడ్గము దూరముగ 'ాజువై చును.) 

జయ * (దేవికి (బణతుండై), జగన్మాతా ! సీ బిడ్డల 
మొజాలకింపుము. పూలను గైకొము ఇ అందమైన పువ్వులే 
తల్లి కిం దగిన నివేదనలు రకము కాదు, రక్త సిక వలదు, 
ఈ దాసాని పూగుత్తులు రక్షోపమానములై ఎజ్జగా నున్నవి, 
న్వ సంతాన సంహారమున బాధపడు భూ బేవి యెద (బద్దలు చేసు 
కొని యవతరించుట చే వీనికీ ర_క్టిమ ఏర్పడినది. ఈ పూల 
నంగీకరింపుముః నీ వంగీకరింపక తప్పదు, సీ కోపమును లత్యు 
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పెట్టను, రక్తము నీ కిశ దుర్లభము, నీ కనులెజ్జంజేసినను, నీ 
కరవాలమె త్తి నన్ను ఖండిఎపవచ్చినను, నీకు నే భయపడను, 
(పభూ! నన్ను మన్నించి యాలయమును వదలిపొండు, 


(గోవిందుండు పోవును) 

జయ: ఆహా! ఎంత సాహాసమున కొడిగట్టితిని, నా గురు 
వును, నా చేవిని నా సర్వస్వమును తుణములో త్యజించితి నే, 
ఇప్పుడీ వేయిదారుల మైదానములో ఏ దారి ననుసరింతును ? 

(రఘుపతి |పవేశించును,) 

రఘు: అంతయు వింటిని, (ద్రోహీ! విశ్వానఘాతకుండా! 
సీ గురువును నమి ఆంచి మోనగించిలివి తత్వాప ఫల 
మనుభ నింపుము, 

జయ : తం| డీ! నన్ను థిశ్రీంపుము, 

రఘు : నీ కెట్టి భిక్షు కావలెను! 

జయ : మరణ శిక్ష, 

రఘు ; మరణ ముక లెక్క-లోనిది కాదు, పుట్టినవా 
ెల్ల గిట్టక తప్పదు, "దేవి పాదములంటి (ప్రతిన జేయుము, 

జయము : అంటితిని, 

రయపతి ; పలుకుము, “పరాశక్తి పాదముల సాశీగా 
అర్హ ర్మాతము గాకమున్నే రాజర_క్టము దెచ్చి చేవి పాద కమ 
లములం దిణెదను.” 

జయ : *పరాశ క్రి పాదముల సాతీగా అర్థ ర్మాతము 
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గాకమున్నే రాచర_క్షము 'ెచ్చి "జీవి పాద కమలమనులం: 
దిజెదను,”” 
(ఇరువురు నిష్క-/మింతురు,) 


(గుణవతి (ప వేశించును.) 


గుణవతి : నే నోడితిని, కొంతసేపు బిగునుగ నుండిన 
నా భ_ర్త లొంగునని యాశించితిని, నా శక్తిలో నంత విశ్వాన 
ముండినది, త్వరపడి కోపమును జూపీ యతనికి దూరముగ 
నుంటిని, గాని నిప్ప) యోజనమైనది, వనిత కోపము వ(జపుం 
గాంతి వంటిది యా కాంతి శో భించునే గాని శతోమింపంజూలదు, 
అటుగాక అదే మహో శ_క్రినంతమైన పికుసనలె రాజ [పాసా 
దముడై కరికి, నిదుర మత్తును దులివీ, (తుళ్ళిపడ. చేసి రాజు 
గర్వమును నేలపాలు గావించియుండిన నెంత చాగుం జెడిది! 

(బాల (ధువ్రండు (ప వేశించును) 

గుణవతి : |ధువా! ఎక్కడికి. బోవుచున్నావు? 

(ధువుండు ; మహారాజు వద్దకు, (పోవును) 

గుణవతి : ఈ బాలకుడు రాజునకు (_వేనూన్చదుండు. 
నాకం బుట్టంబోవు బిడ్డల పితృవేమను దొంగిలించినాండు, 
తం[డి హృదయమున బిడ్డల జన్ముహకగాగు [పధమస్థానను 
న్మక్రమముగా నాకమించుకొన్నాండు, ఓ తల్లీ! మహోశకాళీ! సీ 
సృష్టి విచ్శితము, ఒక పసికూనను (ప్రసాదింపుము, సీవు 
కోరినది నమర్పింతును, (నత్మతకుండు (పవేశించి, రాణిని జూచి 
"వెనుకకు తగ్గును.) 
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గుణః యువరాజా! నెనుదిరిగి పోయెనవేలనయాం6 నే నబ 
లను, నిరాయుధను, నన్నుజూచి వెజువనేల! భ (దకాళివశతె నే 
నంత భయంకరముగ నున్నానా! 

నతీ[త 2 లేదు, లేదు, నన్ను బిలువ వలదు, 

గుణవతి ౩: ఏల? ఇందులో దోష మేమున్నది? 

నక్కుత్ర : రాజు నగుటకు నా కష్టము లేదు, 

గుణవతి : పోనిము శి మునిగిపోయిన బేమున్నది! సీవేల 
ఇంత తత్తర పడుచున్నావు! 

నత్మత : మహారాజు చిరకాలను జీవించుగాక; నేవిళ్లు 
యునరాజుగ నే మరణిం పవల్గాక, 

గుణవతి : చేతనైనంత శ్మీఘుముగ మరణింపుము; చే 
నెన్నడైన వలవంటినా? 

నక్షుత : సరి ను, నన్నెందులవ పిలిచితివో చెప్పుము, 

గుణవతి : రాజ కిరీటమును హరించు చోరుండు నిన్ను 
గాచియున్నా (డు, పట్టుకొనుము; బోధ పడినదా? 

సతుత్ర ; బోధ పడినశ్లేకాని యాచోరుం జెవండాయని! 

గుణవతి : అడుగో, ఆ బాలుడు (ధ్రువుండు, రాజాంక 
మున బెరుగుచు నీ కిరీట మపహారింపనున్న చోర డతడే, 
అగపడుట లేదా ? 

నత్ముత : అవునవును, అర్థమైనది, ఈ విషయమై 
అనేకమారు లాలోచించితిని, మా అన్న వానితో నాడుకొను 
నప్పుడు తన వెలలేని కిరీటము నా బాలుని శిరమువై నిడుట 
కనులారా చితిని, 
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గుణవతి; అమూల్యమైన కిరిటముతో ఆటలు అపాయ 
కరము, ఆటగానిని తొలగింపనిచే నిన్నే ఆడింపగలండు, 

నకుత ; అవును, నా కది యిష్టము "లేదు, 

గుణవతి: అయిన ఆ జాలుని శాళికి బలి యిమ్ము, 
రదాణి ర_క్తపిపాసినియి యున్నదని వినలేదా ? 

నతుత : వదినా ! యిది నా పని కాదు, 

గుణవతి ; మూరు-డా ! మొత శాంతించునంతవజుకు 
సఏీవ్ర శేమముగ నుండయజాలవు, చామౌోయణి ర క్రదాహము 
కలది, ర_క్రమామెకుం గావలెను, చేతనైనచో సీ రక్తమును 
గాపాడుకొనుము, 

నక్షత : మతి యామెకు రాజు రక్తము "కావ లెనట, 

గుణ : (అదిరిపడి) అని నీ కెవరు చెప్పిరి? 

నకుత , ఆమె (పతినిధి యె, 

గుణవతి * అటులై న రాజుకు మారా బాలుడు బలి 
-కానలపినదే, ఆ బాలుండన్న మహారాజునకు బంచ పాణ 
ములు, అతని |పాణము కన్న (ప్రియమైన దాని నర్చించిననే 
గాని మహారాజును రథీ.,౦ప లేము, 

నక్షత : అర్థమైనది, 

గుణవతి * ఐన చో? ద్వరపడుము, ఆ బాలుని వెంబ 
డింపుము, వాల వ'వ్వేగియుండండు, ఒక్క-మాట మజువకుము; 
ఆ బాలుని చేవికి నా వేర బలి యిము శి 

నత్మత : అస్లు చేసెవను, 
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గుణవతి * మాత మందిరమునుండి మహారాణి వేంటటలు 
తిరుగ గొట్టం బడినవి, నన్ను కుమింపమఎ చేవిని (బౌర్భింపుము, 
(వారు బయటికి బో యెదరు,) 


(జయసింహూు(డు (ప వేశించును,) 


జయసీంహూాుండు : ేవీ! నీ నిలయనులో యింకను 
నళింపక మిగిలిన అణువేదై న కలదా? దూరమందున్న నంజ 
తారలలో నీ వెలుగు ఏ మాాత్రమున్నను నా మొజాలకించి 
“బిడ్డా! ఇట నే నున్నా నని _పత్వు త్తరమిమ్ము. చేదు, లేదు 
త. ఎచ్చటను "లేదు,ఆమె కేవల మిధ్యామూ_క రతీ మూయా 
స్వరూపిణీ! యా దీనునివై గరుణించి సత్వ ఫ్రన్వహాపిణివగును, 
నా (వేమ సహితము నీలో చైతన్యమును గలిగింపజాలనంతేటి 
మిధ్యామూ _ వా! ఓయి మ సీ వెవరికై నీ జీవిత 
మధు భాండమును దల కిందులు చేసి యక్క మిగులకుండ 
శూన్యము చేసికొంటివి, సత్యము, కరుణ, 'వాత్సల్యములేని 
మారు బలుకని శిల్మాపతిమ కొబుకా! (అపర (ప వేశించును,) 
అపర్లా? రమ్ము, వారు నిన్నెన్ని సారులు తుమి వేసినను తిరిగి 
యీ చేవళమునశే వత్తువు, ఏలయన నీవు సత్యమన్ర; సత్యము 
చెవరుగాని తరిమి వేయలేరు, మేము అనత్యమును అత్యంత 
భ్‌ కితో మొ "దేవాలయములలో పావనమూ _రిగా (పతి 
మ్‌ంచి వూజింతుము, అయినను ఆ మూ ర్తి యచ్చటయుండనే 
యుండదు, నన్ను వదలకుము, అపర్ణా! నా (పక్యన గూర్చుం 
డుము, (వియా! ఏల యింత విచారముగ నున్నావు? నీ యిష్ట 
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దైవనును పోగొట్ల కొంటివా? పోనిమ్ము, ఆ దేవునితో మన 
"కేమి పని? నిర్భయముగ న్నాస్తికులమై కలిసి మెలిసి యుందము, 
ఈ మన చిన్న (ప్రణయ (పపంచమే వేటు. ేనతలకు మన 
ర_క్టము కావలెను, దానినొజకై వారు దిన్యభోగ వల వదలి 
దివినుండి భువికి దినివచ్చివారు. వీలయందువా, ఐ'౧ స్వర్గలోక 
ములో ఇట్టి బాధల పడంజాలు మానవులు లేరు, జంతువులు 
లేవు, లేదు (పియా! చేవి నిజముగ లేనే లేదు, 

అపర్ల వ అటులై న ఆలయమును విడిచి నాతో రమ్ము, 

జయ ' విడువమందువా* నే విడిచెదను, అయ్యూ, 
అపర్ణా ! ఆలయమును విడిచి 'వెళ్ళవలెనా! ఐనచో ేవికి నా 
తుది బుణమును జెల్లించి వెళ్ళవ లెను, అది యబుండినిమ్ము, 
(నియా, దాఫునకు రమ్ము, మరణమునే మరపించు మధురా 
లాపములచే నా వీనులకు విందొొనర్పుము, 

అపర్ల * హృదయ భాండము నిండుగ నున్న ప్పుడు 
వాక్సలీలము పార్లదు, 

జయ: ఆవేదనాపూర్ణమైన నాయెనవై సీ తల నానించి 
(ప శాంతిని చేకూద్చుము, జీవ మరణములను రెండు ఇాళ్వతత్వ 
ముల నిశ్శబ్దత వకము గానిమ్ము. = =. +... ఇం జూలు, చే 
బోవ లెను, 

అపర్ల : జయసింవో ! [కూరుండవు గాకుము, నే పడిన 
బాధలకు యిదా (పతిపలము! 

జయ : చేను [కూరుండనా ? కడ కిదియేనా నీ వనవల 
సినమొట; అన్నమాట? 'పెనుజాతివంటి యీ ేవివలె 
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(కూరుండనా 1 అయ్యో | అపర్ణా నీవే చేనివై యుండిన, 
యా అంతన్టావానల మెంత దున్సహా మైనదో ఎటిగియుండెడి 
దానవు, ఏమైననేమి, సీవు నా చేవివి. నేనిది యెట్లు | గహింప 
గలిగితినో నీకుం దెలియునా ? 

అపర్ల : చెప్పుము, వినం గుతూహాలముగ నున్నది, 

జయ : తల్లి బిడ్డ కొజ ఫొనర్చునట్లీ వనుక్షణము నా 
కొొటుకు త్యాగ మొనర్నుచున్నా వ్రు, భ వంతుకు యో చరా 
చర సృష్టికి. తన పాణముళు ధారపోసి సంపూర్ల త్యాగ 
న్వరూవుండు కావలెను, 

అపర : జయసింహో ! రమ్ము, ఆలయమును వదలి 
పోవుదము, 

జమ అపర్ణా ! నన్న గరుణించి ను. చేవి 
సేవయే నా జీవితైక లత్మ్యము, ఆ స్రొనము నాకో కమింపకుము, 
(వేగముగ బయటికి బోవును,) 

అపర్ష : ఆష్ట కష్టము లనుభ వించితిని, వనోభి శ్రైర్యము 
శ్రీ ణించినది. వృదయము భగ్నమైనది, (నిమ్మ-)మించును.) 

(రఘుపతి, నక్కుతేకుండు (ప వేశింతురు,) 

రఘుపతి: యువరాజా! నీ వా పిల్లవానిని యెచట 
నుంచిలివి, 

నత్ముతకుండు : పూజాపాతను లుండు గదిలో వాండు 
చెక్కి వెక్కి 'యేడ్చి న్నిదించెను. వాండు మేల్మా-ంచి మరల 
వడ్చినచో నహింపంజూలను, 


రఘుపతి * జయసింపూాండు నా వద్దకు వచ్చినప్పు డితని 
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వయస్సువాందే, నేటి సాయంతనమునలె నాడును వినుగాలి 
ఏచయచుంటెను, కాంతి హీనమగు దీపకళిక గాలికి తల యూశచు 
యుండెను, 'కాళలీచరణముల కై వా దేడ్చి 'యడ్చి నిదుర 
గూరెన, వాని పాలబుగ్గలనై కన్నీరు చాజులు గట్టియుం డెను, 

నమత : తండ్రీ ! ఆలసింపకు(డు. బాలుడు నిదించు 
చుండగనే పని ముగింప గోళెదను, క త్తివలె వాని 'యేడ్చు 
నా హృదయమును జీల్చుచున్నది. 

రఘు. వాండు మేల్కంచినచో మూలికా (పయోగ 
ముచే నిద బుచ్చెదను, 

నమత: చేగిరపడనిచో మహారాజు కనునగొనగలండు, 
సాయం సమయనున రాజు రాజ్య భారమును వదలి యా 
చాలకని సాడవచ్చును, 

రఘు: చేవియం దధికతర విశ్వాసముంచుము, బలి 
పళువిప్పు డామె చేతిలోనున్నది, తప్పించుకొనిపో లేదు, 

నక్షుతః కాని చండపాలు. డ పమత్తుడై యున్నాండు, 

రఘు: మన మాత కంటునా + 

నత్మత: మందిర కుడ్యముసై మానిసి నీడ పడినట్లున్నది, 

రఘు: అది నీ వెజపు నీడ, 

నక్షుతః: మన మొక ధ్వని వినలేదా ? 

రఘు: అడి నీ వాదయ ధ్వని, యువరాజా అక్షై ర్య 
మును పార(దోలును, పవ్నిత్వమైన ఈ (చాహోసవము 
(తావుదము, {ఇరువురు మద్య మును చసీవింతురు.) మనసులో 
శార్యభార మెందాశ నిలిచియుండునో అందాక నది (బహ స ండ 
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ముగ నుండును, కార్యాచరణమున నది చిన్న దై పోవును, 
ఆని? నల్లన దబ్ణముంగ వ్యావించియున్నను, (దవించినపుడు 
చిన్నవి జలకణములగున., యువరాజా ! ఇబెంత పని? దీప 
మార్చి వే'యమునంత సేపు పట్టదు, అంబుద శ్యాములమైన 
ఆపాఢ నిశీధమున మెజసి మాయమ మెబిపుతీగవలె 
తృటిలో జీవన జ్యోతి యాజీపోవును. దానితో రాజ 
గర్వమునకు పీడుగుపాటగును. పలుకవేల యువరాజా ? 

నక్షత; మన మో విషయమున తో"ందరపడరాదు, 
చేపు ర్మాకవణుకు ఈ పని నిలుపుట మంచిది. 

రఘు: 'జేపు రాత్రి యెంత మంచిదో ఈ చేయి అంత 
మంచిది, బహుశః అంతకంకు మంచిచేమో, 

నకుత' అడుగుల చప్పుడాలకింపు(డు, 

రఘు: నాకు వినబడ లేవే, 

నక్షుత: అటు చూడుము వెలుతురు నమోాపించు 
నట్టున్న ది, 

రఘు: రాజు వచ్చుచున్నాండు, ఆలసింపరాదు, ఖడ్ల 
మేదీ? జె మహో కాళీ! 

(భటులతో రాజు వడివడిగ వచ్చును.) 

గోవిందుండు: వారిని బంధింపుండు. (రఘుపతితో) నీవు 
ఇచెప్ప్తుకోనవలసిన "దేమెనా నున్నదా 1 

రఘుపతి ఏమియు లేదు, 

గోవిందు: అటు.లై న నేరము నొప్పుకొన్నశ్లేనా * 

రఘు' నేరమా ? నమజిపాటున మాత సేన సేయ 
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నాలసించుటయే నా నేరము, ఐనను నా చేరమునకుం దీర్చరివి 
సీవ్ర గావు, 

గోవిందుడు! మజీ సీకుం దీర్పరు లెవరు ? 

రఘు: నేను జేవీ చరణ "సేవకుండను, నాకుం దీర్చరి 
(త్రివు శేశ్వరియే. 

గోవిందుడు: ఆమె ఎల్ల తీర్చ లకవం దీర్చగ, ఈ లోక 
మున న్యాయమును బాలింప నన్నామె నియమించెను నేను 
దుండగీం[డ్రను దండింతును, దుష్ట రికీణ, శి రతణ రాజ 
ధర్మము గాన సీ శేరమునకు నికు విధిం: నధికారిని నేనే, 
చెప్పుము, బలి చేయుటకై ఈ బాలుని 'ెప్పించితివా లేదా ? 

రఘు: జను, 

గోవిందుడు: నీ నేరము ఘాోరమనది. నీ తప్పు 
తుమీంపరానిది, 

రఘు: తప్పా! 'చేవి యాజ్డానుసారము నే నట్లొన 
క్చితిని మాత చేతులనుండి బలి పశువును బలవంతముగ 
హరించి, వూజా భంగము గావించి సీజే తప్పూచేసితివి, చేని 
నీ తప్పూనకుం దగిన దండన విధింపంగలదు, 

గోవిందుడు: రఘుపతీ ! నన్నింకను బెదిరింపం జూడ 
కును, సీ నేరము బుజువైనది, నా శాసన (పకారము 
నా భటులు నిన్ను నా రాజ్యసీమను దాటింతురు, 

రఘుపతి; మహారాజా ! నా జీవితములో నింతవణకు 
ఏ మానవ మొునకుగాని మోకరిల్లి యెటుగను, నేను 
(బాహ్మృణుడను, నీవు మృతియుడవు, నీ కులము నా కులము 
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కన్న తక్కు. వది, ఐనను, (మొక్కి యాచించుచున్నాను, ఒక్క- 
దినము గడువిండు, 
గోవిందు; ఇచ్చితిని, 
రఘు: (అవహేళవగాా మిరు రాజూధిరాజులు, మి 
రాజనము, దయారసనము రెండును అమేయములు. మతి 
“నేనో. ఈ దుమ్ములో దొరలాడు కీటక మూతుండను, 
(బయటికి బోవును.) 
గోవిందాయ: నక్షుత్రకా! స్‌ చేర మంగీకంచితివా, 
లేక యభ్యంతర మే మైన గలదా? 
నక్షత" ఆర్యా! నన నేంస్థుడను, తమ శుమాభికు 
నడుగుటనై నను తగ్గను, 
గోవిందుడు: యువరాజా ! సీ హృదయ మతి కోమల 
మైనదని నాకు 'బెలియును, ఈ దురాలోచనలతో నిన్నెవరు 
వంచించిగో చెప్పాము, 
వక్ష తె: (పభూ ! ఒకరి వేలేల బేరొ-నవలెను? నా 
పరాధదము నావయె, నూ యా యవివేక సోవరుని య నేక 
మూరలు కుమించిలివ, ఇంకొకంాసారి తుమింప వేజెనను, 
(అని రాజు పాదములపై 6 బడును.) 
గోవిందుడు నకుతకా |! పాదముల వదలుము, 
లెమ్ము, నిందితుని కన్న మిన్నగా న్యాయాధిపతి ధర శ్ర బద్ధుడె 
యున్నాడు, 
భటులు: (ప్రభూ ! ఇతండు మీ సహోదరుండు, పశ్చా 
తాప చిత్తుడగు తము ని చమిం పుడు, 
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గోవిందుడు: దోపీ. తన వాండటైనను పరులకై నను 
నొక్కటియు, శివా న్మృతిలో బంధు పీతికిC చావు లేదు, 
శాసన ధికాతి యొనగ్చిన నమ్మ్యతకుయ శిమోర్దుండు, (త్రివుర 
రాజ్య నీవరానధుల కావల పావన (బహ్మపు(తానదీ తీరమున 
నత్మతకుండు పంచవర్ష ములు (పవాపితుల్హై యుండులగాక, 
(సోదరుని చేతుల. బట్టుకొని) తమ్మూ౭డా. ఈ నికు సీక్రు 
మాత మే గాదు. నాకుంాడ___అంతికన్న ఆధికమే దానిని 
నా శరీరముతో పంచుకొనలేనందున,  రాజూంతఃపురమున 
నీన్ర లేని కొజుత నా హృదయమునను దినము వేయి సూది 
లతో (గుచ్చు చుండును, (పవాన కాలమున "దేవతలు 
నిన్ను రశీంతురు గాక! (అందు పోయెదరు.) 


(రఘుపతి, జయసింహాుండు (పవేశింతురు.) 


రఘుపతి: నా గర్వము చేలపాలైనది. నా (ఛాహ 
ణఅత్వమును అవమానపబిచితిని, కుమారా! నేనిక నీ గురు 
వునుగాను, నిన్న నిన్ను ఆజ్ఞాపించుటకు అధి కారముండినది, 
చేయడు నీ యను[గహాము నర్గి ంపవలసి వచ్చినది, రాజాధికార 
మును నహితము దిరన్యరీంప శక్తినిచ్చిన ఆ దివ్య లే "లేజము 
నాలో నళించినది, మట్టి దీపమును చమురుతోనింపి మజుల 
మజల వెలింగింపవచ్చును, గాని రాలిపోయిన నకుతము తిగెగ్ని 
రాదు, నేనా నష్ట తారను, జీవిత దినములు తణభ ంగుర 
ములు, భగవంతుడు మానవకోటికిం (బసాదించిన వరములలో 
కెల్ల కు దములు, అట్టి వానిలో నొక్క- దినమునకై. రాజునకు 
మోకరిల్లి యాచింపవలసి వచ్చినది. ఆ ఒకగాదినము వ్యర్థ ముం 
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కారాదు. అపక్షీర్ధితో నల్లనైన ఈ రేయి గతించు లోపున 
రాజు రక్తముతో నెర జేపి తత్క-ళంకమును కడిగి వేయవ లెను, 
వత్సా ! మాటాడవేల + నిన్ను 'చాల్యమునుండీయు (వాణాధి 
కముగం (బేమించితిని ; మాతకంకు మనుతతోం బెంచి 
"పెద్దను జేసితిని, సీ కన్న తండింకు నధికుడను నీకిన్ని 
విధముల చెప్పవలెనా ? ఎవండు _వేమఖీక్షుకై యాచింపవలసి 
యుండునో వాడు దీనాపి దీుుండు, ఇంకను మానముగా 
నున్నావా + బిరా! చే నెన్న దేశ యపరాధ మొన్పతినా ? 
ఐనచో క్షమాభీక్ష వేడుచున్నాను. (మోకరిబ్లబోవ జయ 
సింపాుండు వాంంచును,) 

జయసింవాు(డు: తం డీ ! యిది యేటి విపరీతము! 
విదీర్ల మైయున్న నా యురమును వ జసమానములై న మాటలో 
చేల చీల్తువు 1 మిమ్ము నే విడయజాలను, మా యాటబేశమే 
నా కవశ్వాచకణీయను, బేవి రాచర_క్షమునశై దప్పీనొని 
యున్నచో ఈ రాత్రికే తెచ్చెదను నా రాకశ్త వేచి 
యుండుండు,. ( వెళ్లును) 

(బయట తుఫాను.) 


రఘుపతి; నేండే పూజా ర్మాతము, కడకామె శి 
న్వరూపము మేల్మా-ంచినది. ఆమె శాప సముదాయము 
భయంక రార్భటులతో సట్టణమంతయు (పాకుచున్నది. తీవ 
(కోధా నిలము విశ్వ తరు శాఖల నుజ్జూతలూపుచున్నది, 
చుక్కలు |వకకాలై ఉరలుచున్నవి, నా తల్లీ! యిన్ని దిన 
యులు నీ భక్తుల చేల నంశయగ్లానుల (సుక చేసితివి 1 
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నీ ఖడ్లమును నీవే యెక్తుము. నీ మహో భుజ బలమున కార 
మును స్యయముగ సాధింవుము, అదిగో, యడుగుల చప్పుడు, 
(అపర్ణ (పవేశించును,) 

అపర్హః: జయసింవాు డేడీ? 

రఘుపతి: దూరముగ బొమ్మ, దుశ్శకునమా! (అపర్ణ 
వెళ్లును,) ఒక వేళ జయసింహూు డింక తెగి రాదేమో ? అటు 
జరుగదు. అతడు తన వాగ్గానమును భంగము గావింపండు. .. 
ఓీకు జయమగుగాక |! మహాకాళీ ! విజయ (పదా 
యినీ,---ఒక వేళ వైన ఆటంకము కలిగిన ? రతక 
భటుల చేంజికి- (పాణముల కేలోయినచో,._ జే మహో 
కాళీ ! జై జగచ్చృతూ! జె అపరాజితా! అజేయురాల 
వన్న నీ క్రీ_కిని నిలబెట్టుకొనుకు ; నీ శ్మతువులు నిన్నుజూచి 
నవ్యనీకము, నీ భక్తులకు నీవు తల్లివి, తల్లిపై వారికుండు 
అభిమానము, విశ్వాసము నశించి, అవిశ్వాసుల ముందు 
సిగ్గుతో తలలు వంచవలసినచో ఇక ఈ అనాధ లోకమున 
న్స్‌ (పతిష్ట నిలుప మిగులువా లెవ్వరు * (వినుట సభినయించి) 
అది జయ సింహాని పద ధ్వని, ఇంత శీఘ్రమే వచ్చుచున్నాడే 1 
కార్యవీఫలుం డై రాలేదు కదా! అది అనంభవము, పీ 
మానవ కపాల మౌాలాలంకృ తా ! నర్వకాల నియంతా! నీ 
యద్భుత ఘటనకు కాలషరిమాణ మనవసరము, 

(జయసింహూుండు లోనికి. జొరంబడును, ) 
జయసింహో |! ర_క్షమేద్‌ (: 
జయ: నా వద్ద నున్నది, నా చేతుల వవలుము, నా 
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చేతులతో నయముగ చేవికస్పింప నిమ్ము, (గడిలో 
(వవేశించి, చేవినుదేశించి ) తల్లీ! యీ నమస్త జీవలోక 
మునకు (పాణ దుగ్గమునిచ్చి పోషించు నీకు రాచర_క్టము 
కానలెనా ! చేను వత్రియుండను, మా విత్రవ్వుండు (త్రిపురాథి 
నేత, తత్సంతాన ర క్షనము రాజ రక్తమే, తల్లీ, నీవు కోరిన 
దబే కదా?! అచ్చపు రాచరకక్తమే నా రక్ష నాళములలో 
(పవహించుచున్నది. దాని గైకొని నీ మహార క్రదాహమును 
శాశ్వతముగ దీర్చికొనువ=.. 
(౪ త్రితో పొడుచుగొని పడిపోవును,) 

రఘుపతి: అయ్యో, జయసింహో ! ఇంత కృారుడ 
నైళవా! ఏరీ కృతఘ్నుండా! ఎంత ఘోర చేరను 
చేకితివిరా, నీ తండినే జంవితివే _ నాయనా, జయపింహో | 
నన్ను వమింవుము, నా హృదయెక నిధానమా! తికిగి 
రమ్ము. ప్‌ బదూలు నన్ను చావనిమ్ము, 

(అపర్ల (పవేశించును,) 

అపర ఏ నాకు బచ్చె తిపోవుచున్నది. జయ సించాు6 
జేడీ, ఎకకాడున్నాడు !? 

రఘు: రా, అపర్ణా ! నా చిట్టి తల్లీ రా! నీ నిండు 
(పేమతో నాతనిం బిలువుము, నీ పిలుపుతో నాతని వునర్ణీ 
విళుని జేయుము, అతండు (బతికిన జాలును నీ వాతిని దీసి 
కొనిపోయి నాకు దూరముచేసినను ఈక” 

(అపర్ల లోపల (పవేశించి జయని బ్స్ముం కలే 
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రఘుపతి: (తల నేలకు కొట్టుగొనుచు) జయసింహూున 
దితికింపుము, |బతికింపుము, (బతికింపుము, నా జయసింహాని 
తిరగి నాకిమ్ము. (లేచి నిలువబడి చేవీ విగ హాము నుేశించి) ఈ 
సర్వ పపంచము స్మీ పాంగ ణమున విలవించుచున్నను, నీ పాపాణ 
పాదతలమున తమంత తా అత్యంత ఉదారహృదయమనులు 
(నయ్యలగుచుగ్నను వినక, కనక, పలుకక _ అట ఎటు నిశ్శబ్ద 
రాజ్య మేలుచున్నావో చూడు, నా జయసపింపసాువి మరల నా 
కిము శ అయ్యయ్యో, యివఏంటీయు వృధా (పయాసము, ఈ 
నితాంత దుఃఖ పలా పములన్ని యు ఫూన్న్వనులో గలియవలపి 
నటే. ఈ ళూన్యమునే శిలావి (గహాములతో నింపి "దేవతలని 
భ_క్టితో పూజించుచున్నాము, ఈ మూదర్తులే లక్‌లాది 
యనర్ధ్యసాణుల బలీగొన్నవి, దయాళూన్యమ్యులే న ఈ లిలా 
వగ పాములకు స్వ్తి, విలాభళూపమును దాల్చి, లోకమునకు 
భారమైన ఈ మన మూఢ విశ్వాసములకు న్వ ప్తి, (అని యజు 
చుచు దేవీ విగహూము నావల బారవైచి (పాంగణమునకు 
వచ్చును.) 

(గుణవతి | పవేశించును,) 

గుణవతి : జయము, జయము, మహోకాళికి __లఅరశే! 
"బీపీ విగ పా మేదీ + 

రఘుపతి * చేవీ లేదు, దయ్యమూా లేదు, 

గుణవతి ; స్వామి! "జీవిని తిరిగి (పతిస్టింపుండు. టేవి 
పూజకై నా నివేవనల తెచ్చితిని నా వాగ్దానము నిలబెట్టు 
కొంటిని. నాపై గరుణించి దేవిని (పతివ్యింపుండు. ఈ ఒక్క 
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ర్మాతికై నను చాలును, తొలుత బేవి యెచ్చట నున్నదో 
చెప్పుడు, 

రఘుపతి: ఈ భూనభోంతరాళములం చెచ్చటను లేదు, 

గుణవతి: గురుదేవా! ఇచ్చట ఈ ఆలయములో 
చేవి యుండెనే? 

రఘుపతి : చేవి! లోకములో ఎండైన నిజమైన 
"దేవియే యుండిన, ఈ పాపౌణ్మపతిమను చేని యని పిలుచుట 
నహించీయుండునా + 

గుణవతి ; నన్ను వేధింపక నిజము అెల్పుండు, చేవి 
లేదా? 

రఘుపతి : లేదు, లేదు, లేదు, ముమా టికి "లేదు, 

గుణవతి : అట్నులెన ఇంతకాల మింట నుండిన దెవరు? 

రఘుపతి; మిథ్య, “బికార పూర్ణానుసాష్టర “డి కాగము, 

(అపర్హ ఆలయమునుండి వెలికివచ్చును,) 

అపర | తండీ ! 

రఘుపతి ః ఆహో! *తండడ్రీ యని పిలిచితివా? బిడ్డా! 
ఇట్లు పిలిచి నన్ను పరిహాసించుటలేదుకడా 1 నీ పిలుపు నిందా 
గర్భితము కాదుకదా ? నా చేతులారం జంపుకొన్న నా చిన్ని 
కుమాదండు తన స్మారక చిహ్నాముగ ఈ ముద్దు పిలువు సీ 
మధుర కంఠమున వదలి వెళ్ళెను, 

అపర్ల : తం్మడీ! ఆలయమును వదలిపోదము పద, 

(రాజు (వవేశించును,) 
గోవిందుండు : చేని యేమైనది ? 
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రఘుపతి : మాయమెనది, 

గోవిందుడు * ఐన ఈ రక్ష పవాహా మేమి ! 

రఘుపతి ; (నిెక్వేదముతో) రాజూ! మిమ్మ రాధ్య 
“దేవునిగా (బేమించిన జయసింహూుందు తన్ను తాయ జంపుకొ నెను, 

గోవిందుడు : అం! తన్ను తాం జంప్రకొనెనా + నల? 

రఘుపతి : అమాయక (వాణుల వేడి ర క్రమును (నావు 
అనత్యరావసిని జెంప్రటరు. 

గోవిందుడు ; జయసీింపహూుండు మహానీయుడు. తన 
(పాణమును బలి యిచ్చి మృళ్యువునే జయించెను, నా పూవు 
లొ ఫుణ్యమూ ర్తి కర్పించుచున్నాను, 

గుణనతి : నాథా | 

గోవిందుడు : ఏమి, (సిమా? 

గుణవతి ; చేవి యిక లేదా! 

గోవిందుండు: జేవి తన కఠిన శిలారూపమును ఛేదించు 
కొని కరుణాపూరితమగు (స్రీ హృదయమునకు తిరిగి వచ్చినది, 

అపర్ల : తండీ! పోదము రమ్ము, 

రఘుపతి: రా, తనయా! రా తల్లీ! నీలో కాళీ 
'మాతను కనుగొంటిని, నీవు జయసింహాని తుది కొన్క- వు, 

ఓం శాంతిః శాంతి శాంతిః, 


(సంపూర్ణము) 
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యన్‌, (బ్రహ్మయ్య, బి, మ్‌ చి ఎల్‌, 


రాజూ_రాణేీ 


నాటకనమునందలి పాత్రలు 


పురుషులు 
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7. చంద్రసేనుండు **.  కుమారనేనుని పినతండి 
6, శంకరుడు **, కుమారసేనుని సేవకుడు 
9, అమరుడు పజ (లీచూరు పర్వతనాయకుండు 

(స్రీలు 

1. సుమి తా ేవి “= రాణి, వమారసనేనుని సోవం 
౨, ఇళాబేవి “44. అమడని కూతురు 


లీ, రేనతి 66 చంద సేనుని భార్య 


రాజూ _ రాణీ 


(పథ మాంకము 
రంగము : రాజ మందిరోద్యాన వనము, 


(వి[కమసింహూుండు, సుమి తా "దేవి (వవేశింతురు,) 

వికముండు : (వేయనీ ! నా కడ కజుదెంచుటకు ఇం 
తాలస్య మేల చేసితివి 1 

సుమిత్ర ః నాథా ! నే నెటనున్నను మా దాననే గదా, 
మో గృహము, గృ హాకృత్యములు నన్ను మో సన్నిధినుండి 
దూరము చేసినవే గాని మోనుండి కాదు, 

వికముండు: ఆ గృహాము, గృహాకృత్యములు అటుండ 
నిము శి నిన్నిలోకవృ _త్రమునకు వదలి యొక్క-కుణ మైన నుండ 
లేను. నా హృదయములో దప్ప నీ క్రీ లోకమం చెక్క-డను 
చోటుండరాదు, 

సుమత ః అది కాదు, రాజా! మో (పియురాలుగా 
విరా పృావయములోను, మో రాణిగా ఈ లోకములోను 
నాకు స్థానమున్నది. 

వి[క్రముండు : అయ్యా! (పియా! మనము మొదట 
(సీమతో కలసికొన్నప్పటి నిర్శలానంద దినము లీపూ చెటు 
మాయమైనవోగదా! ఆనాడు మన లోక మింకనూ కనులు 
'దెజవ లేదు, (ప్రథమ నమాగమ (పణయానురాగమే అరుణ 
రాగమై మన హృదయములలో వెల్లువయె నిశ బ్దముగ 
నుదయించినది, కుసుమదళా[గ్రమున హిమకణము కరణి సీ 
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కనురెప్పలలో తీయని నునుసిగ్గు దొంతరలు త్రొణికనలాజెను; 
చిబుగాలిలో "రెపరెపలాడు సంధ్యదీపమువ లె ని యరుణా 
ధరములవై చిజునవ్వు చిందులాడెను, అగుణోదియమున 
విడువ'లేక విడువలేక విడిచిపోవునప్పుడు నీ వొసంగిన గాథా 
లింగనములను, నీ యలస యానమును మజుతుమన్నను 
మటువ(జాలను, ఈ గృపహాము, దాని సేవ, ఈ బరువు బాధ్య 
తలు అప్ప జేవూయునో కదా! 

సుమిత్ర : మన మషుడు శీవలము బాలబాలికలకంెటు 
చెద్దవారము కాము; మణీ యీనాండు సవ్ర రాజువు, నేను 
రాణిని, 

విక్రముడు ; రాజు! రాణి! వట్టి వేళ్లు మ్మాతమే, మన 
మంతకన్న యధికుల మైన (పేమికులము, 

సుమిత ; నన్ను మా రాజ్యాధి కారమునక న్న అధిప 
శాలిని జేసి యవమానింపకుండు, 

వ్మికముండు : ఐన నా (వేమతో పీకు బనిలేదా? 

నుమ్మిత' నామై మో కండు (ప్రేమను వృభాచేయ 
కుండుటయే నన్ను నిజముగా (వేమించుటయగును; నిజము 
విశాడంబరనముగ నుండగలుగుట యు దానికి కారణము, 

విక్రముడు : (స్రీ హృదయ మగాధము, అగోచరము, 

సుమిత్ర ; నాథా! పొదుఫులేక మా [పణయ సర్వ 
స్వమూ నాపై వెదజల్లి నవో ఆవల నాకిశ మిగులన బేమో 
మారే చెప్పుడు, 

విక్రముడు : చేవీ! అర్థరహితమైన ఈ మాటల నావి 
వేసి జీవిత మాధుర్యమును జుజ్ఞ్రుకొనుము, పవీ.గూళ్ళు 


8కి 
(సేమతో నిండి నిశ్ళబ్దముగ నున్నవి. పెదవుల 'ెదవులవై 
కాపుంచి మొటల సందడి చేయకుము, 
(పరిచారకుండు (పవేశించును.) 
పరిచారకుండు ో (పభూ! అత్యవసరమైన రాచ కార్య 
మునుగూర్చి చర్చించుటక్రై మం(తిగారు తమ దర్శనము 
ర్థించుచున్నారు, 
విక్రముడు * ఇప్పుడు వీలుకాదని చెప్పును, పొమ్ము, 
(పకిచారకుండు పోవును,) 
సుమత: ఆర్యా! మం తిగాఃని రమ 2 నుయకు, 
వికముండు : రాచ కార్యములు వేచియుండణగలను, 
అవి యనుడిన గండములు. కాని మృదుమధుర మైన వి| శాంతి 
యెన్నజోగాని లభించదు, విశాంలికూడ విధిలోని విభాగమే, 
సుమిత్ర మ్‌ను శ (బతిమాలుకొందును, మో పని 
వరాచయుకొనుండు, 
విక్రముడు : మజుల మొదలా కఠినాతు రాలా! సీ 
కయిష్టమైన స్పీ యనగ హమును రవ్వరవ్వ నంపాదించు 
కొనుటకై. నిన్ననవరతము అనుసరించుచున్నా ననుకొంటివా + 
నిన్ను విడిచిపోయెదను జూడుము, (వెళ్ళును,) 
('బేవదన్తుండు (ప్రవేశించును) 
సుమి(త : ఆర్యా! సింహద్వారము కడ ఆ కల కల 
మేమిటి? 
"జీవదత్తుండు!ః అదా. నన్నాజ్ఞాపింపును, మహారాణీ! 
ఆ ఆకలి మూకను రాజభటులచేం దజుమునొట్లించెదను, 
సుమ్మిత: -వెకిరింపక ఏమి జరిగినదో = చెప్పుము, 
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"దేవదత్తుండు: ఎళ్ళ! వమియును లేదు. అది సామోత్తు 
ఆశలి దేవత అవతారము; నిజువేదల కటిక ఆంటి మంట, 
బక్క-చికిక-న యీ అల్ల రిమూాక కాకిగోలలతో మో (పమదా 
వనములో హోయిగా నిదురించు జంట కోకిలల బెదణం గొట్టు 
చున్నది, 

సుమిత్రః తండ్రీ! ఆశ లెవరికో వివరనుగం జెప్పుము, 

"జీనదత్తుండుః (ప్రజలకు, అది అయినా వారి కర్శ, ఈ 
"జేశములో వేద్యపజలు చిరకాలమునుండి యర్షకడుపులతోం 
గడుపుచున్నా శే కాని యింకను పూర్జుపవానములు చేయలే 
కున్నారు, ఇది చిత్రమే, 

సుమి(త్రః ఇదేమి చితము! దేశము నన్య శ్యామలమై 
అలరాకుచున్న బే; ఎటుజూచినను భఛాన్యలవీ, కలకలలాడు 
చున్న బే; (పజ లాకలితో చావవలపిన కర్త మేమి? 

"బేవవత్తుండు: చేశమెవ్వనిదో ఛాన్నమతని'బే కాని 
చన (పజలది కాదు. రాజులు విందులోనర్చుకొనుచుండ 
(ప్రజలు కుక్క-లవనలె ఎంగిలి మెతుకులకై ఎగబడుచున్నా రు, 
తుదకు వారు తినునది తన్నులో, మెతుకులో తెలియదు, 

సుమ్మిత: అయిన నీ దేశమునకు రాజనువాడు లేడా + 

"బేవవత్తుండు: ఒకలడా, వంవలకొలది రాజులున్నారు, 

సుమిత్ర: రాజోద్యోగులు అృపమత్తులై లేరా? వారి 
పప్టితుల గమనించుటలేదా ! 

"బేవదత్తుండుః మి రాజోద్యోగుల నెవెరేమన గలరు? 
పరదేశమునుండి సై బట్టతో పొట్టచేత బట్టుకొనివచ్చినది వట్టి 


చేతులతో? (బజల దీవించి పోవుట కా ? 


ర్‌ 

సుమి(త: పరచేశమునుండియా ? వారు నా బంధువు 
లేనా? 

"బేవదత్తుండు: జొను, వాహోరాణీ ! 

సుమత! జయసేనని నంగతి చెప్పుము 

'దేవవత్తుండు: అతండు సింహ ఘర రాష్ట్రమును 
చాలించు చున్నాడు. రాజ్య పాలనమున నాతని య్మపమ త్త తత 
అతి నమర్థమైనది, సున్నితమైనది, (పజల అన్న వాల 
నాత డూడ్వగా వాకికిళ మిగలినవి అస్తులూ, పస్తులే, 

సుమిత్ర: మతి శీలుని సంగతి + 

"దేవదత్తుడు; అతడు వాణిద్యమువైం గనులుంచి 
వ్యాపారుల యధిక లాభ భార విముక్రులంజేసి యా భార 
మంతయు తన విశాల భదర్య-ంధములమై "వేసి సికొనుచున్నాండు, 

సుమత! అజితుంథో 

బేవదళ్తుండు: యా నేలుచున్నాండు, ఎంత్సిన 
చేయి దించక అభయ విశ్వాసముతో పండిన నేల మూాపున 
నవ్వుచూ నిమిఏ చేతికిం జిక్కి నదంతయు జాగ త్తగ చేద్చ 
కొనుచున్నా (డు, 

సుమతీ అయ్యో ! ఎంతటి యవమానకరము |! 
స్వార్థపరులగు ని దేశ (దోవాులను రాజ్యమునుండి పాజ్ముదోలి 
వీదీల (పజల రహీం చెదను. మహారాజుగారు వచ్చుచున్నారు, 
ఇంక బొము, (చేవదత్తుండు పోవును, రాజు (పవేశించును,) 
నేను నా (పజలకు తల్లిని, వారి మొటు ఏనలేను, రాజా! 
వారిని ర&ీంపుము, 

వ కనుండు: నన్నేమి చేయనుందువో చెప్పుము, 
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సుమిత్ర: "బేశమును భీడించువారిని వెళ్ళంగొట్టండు, 

విక్రముడు: అది నాకు డచెలియును గాని వారెవరో 
పీక "'దెలియునా ! 

సుమ్మితః వారెవరెన నాకేమి? 

వ్మికముండు: వారు సీ దాయాదులు, 

సుమి్మిితః ళు గాక, కన్న బిడ్డలవంటి (పజలకంకు నాకు 
వారెహ్కవకాదు. వారు చోరులు మి వేర చేశమును 
దోచుకొనుచున్నా రు, 

విక్రముడు ఆ చోరులెవరో కారు స్‌ జ్ఞాతులగు 
జయసీను(డు, కీలుడు, అజితుండు, 

సుమత: మనబేశము చారి బారెనుండి తప్పించుకొన 
వలెనన్న వారీ దేశమునుండి 'వెడలిపోవ లెను, 

విక్రముడు విన మతీయగిన వాహారక పోయెదరా? 
యుదముసేయక వారు కదలరు, 

సుమత ఐన-వో యుద్ధము చేయుడు, వారిని జయించి 
దేశమునుండి షార దోలుండు, 

నిక ముడు యుదమా ? ముందు నిన్ను జయింప 
నిమ్ము. తర్వాత శత్రువుల జయించుటకు నాకు తీరిక్ర 
దొరుకును, 

సుమ్మితః రాజూ! శ్మతువ్రల జయింప మోకు శక్యము 
గానిచో మో రాణినైన నాకు అనుజ్ఞ ఇండు, నేనే (పజల 
_రకీించెదను, (పోవును) 

వికముండుః (న్వగతము,) ఇళ్లేల నా హృదయము 
నాందోళ పజుతువు, చేనందుకో లేనంత ఎత్తులో నీ జ న్నత్య 
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మునే పర్వత శిఖరముగా చేసుకొని వానిపై కుక్కి యొంటరిగ 
కూూర్చుందువు. చేను నిన్ను జేరలేను, నీవు నీ యావర్శ 
సాధనకై. యెక్కడికో పోయెదవు ; నేను నిన్ను వెదకి వెదకి 
నిషృలుడ నయ్యెదను, 
(చేవదత్తుండు | పవేశించును,) 

చేవవత్తుండు' మి|తమా ! మహారాణిగా లేరీ * పాపము, 
మో రొంటకిగ నుంటిచేల ? 

ఏ[కముండు: వబాపంజా! ఇదంతయు నీ పన్నాగ మే, 
రాణితో రాజక్రీయములు ముచ్చటించుటకా సీ విచ్చటి 
వచ్చినది. ఈ చేశవా_రల నామె చెవికి నిన్నెవరు దెమ్మునిరి ? 

-దేవదత్తుండు: నా యవనరములేక యే (పజల ఆ_ర్ధనావ 
ములే చేశవా_రల నామె వీనుల వేసినవి, మో విశాంతికి 
భంగము కలుగునని మొనను వారు లత్యు పెట్టర ఓ పరిస్థితు 
లంతేవజుకు నచ్చినవి, నన్నుజూచి భయపడకు, రాజూ! 
రాణిగారి వద్దకు నా దిన నచ్చమడుగ వచ్చితిని, వంటింట 
కుండలు వట్టివగుటచే నా భార్య చిరబుర లాడుచున్నది, 
ఇంటిలో కావలసీనన్ని పడ కడుపులున్నవప్‌, వాటి యాకటి 
మంట వట్టికుండలనే దిగ(మింగునట్టున్నది, _ ( వెళ్లును,) 

నిసముండు: (తనలో) నా (పజల సుఖమును గోరుట 
నాధర ము, నా రాజ్యముభో అన్యాయములు, ఆ] క్రమములు 
ఉండరాదు. నిశ్శ్ళ)కుల యల్పసుఖములచే (శ్రీమంతుల న్టీత్ర 
కన్నుల పడనీయరాదు, (మంత్రి (పవేశించును,) మహో 
మంతీ! తకుణమా విదేశ చోరుల దజుమంగొట్టించునము 
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ఇంక నొకగాదినమైనను బాధిత (పజల రోదన ధ్వని చే 
వినరాదు, 

మంత నిజమే (పభూ! కాని చాలకాలమునుండి 
(వేళ్లు పాతుకొనిపోయి చల్లగా జెతిగిన ఈ వివవృకుమును 
ఒకా దినములో నియా శ్రలింప లేము, 

వీక్రముండుః దాని మూలముపై బలమైన గొడ్డలి చెట్టు 
"పెట్టి వంద వత్సరను.లగా ెటీగిన యీ విష వృతుమును 
ఒకరోజులో కూల్చి వేయుండు, 

మంతి: అందురు తగిన ఆయుధములు సైనికులు 
"కావలెను, 

న్మికముండు: మా సేనాధిపతి నడుగుము, 

మంతిః అతడు కూడ విచేలీయుండే, 

వకనుండుః అటులెన అన్నార్తుల నాహ్వానింపును, 
భాన్యాగారముల _ టెరిపించి యన్నముతో వాం యాకలి 
మంటల. జల్లార్పుము,. ధనాగారనముల దెరిపించి వారికీ 
గావలసినంత ధనమిచ్చి పంపుము_అంతేతో గూడ వారు 
తృ వీపడక నా రాజ్యమును బంచుకొన గోరిన-చో (పశాంత 
ముగ పంచుకొని సుఖంపమనుము. (రాజు వెళ్లును,) 

(సుమి తా బేవి, చవదత్తు(డు (ప వేశింతురు) 

మంతి! వందనము, మహారాణీ ! 

రాణి; వందనము, మహామంత్రీ ! మన దేశములో 
ఈ దై. న్యస్థితిని నహించి యూరకుండరాదు, సత్వరమే పరిస్థితి 
నదుఫులోనికి దేవ లెను, 

మంతి: అందుల శేవి సేయవ లెనో ఆజ్ఞావింపుడు, 
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రాణి: విచేలశీయులైన మన సామంతుల నెల్ల వంటనే 
రాజధానికి రమ ని నా యాజ్ఞగా వారికిం 'బెలియంజేయు.ండు, 

మంత్రి నేనిదివజ కే యట్లొనర్చితిని, తిరస్యారించువను 
ఛీతిచే రాజుగారి నడుగకయే రాజువేరున నేనే వారిని రాజధానికి 
రమ అ యాహ్వానించితిని. 

రాణి? వార్రాహరులం బంపీ యెన్నాళ్టయినది ి 

మంత్రి: నెలదినములు శకానచ్చినది, (ప్రత్యుత్తర 
ములక. (పతికుణము నిరీక్రీంచుచున్నాను. కాని, వారసలు 
జవాబీయరేమో యని నంశయముగ నున్నది, 

రాణి: రొజుగాక వీలువున కే జవాబీమ రందువా ! 

దేవదత్తుడు: ఈ రాజుగారొక పెద్ద వుకారు పుడికై. 
నారు, వారి వారి యిష్టానుసారమది వారు నమ్మువచ్చును; 
నమ శ్ర" పోవచ్చును, క్‌ 

రాణి? నచివోత్తమా ! వారి నెదికింస మన సైనికుల 
షా చేయుము, వారు నా బంభువ్రులె నందున నాకు 
జవాబు చెప్పవలసి యున్నది, 

మంతి చిత్తము, (పోవచ్చును) 

దేవదత్తుడు: మహారాణీ! మిరు పిలిపించిననూ 
వారు రారు, 

రాణ్‌: అప్పుడు రాజు వారితో యుద్ధము చేయును. 

"దేవదత్తుండు: రాజు యుద్లను చేయండు, 

రాణి; అయితే నేను జేసెదను, 

"దేవదత్తుడు: సీవా |! 


రాణి; అవును, కాళ్ళీర రాజగు నా సోదరు(డు 
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కుమారసేనుని దగ్గణకుపోయి, ఆతని నహాయముతోం గాక్సీర 
చేశమున కవమాన కరులగు సీ తిరుగుబాటుదాఠదులతో 
యుద్దముచేసి యోడించెదను, తండీ! ఈ రాజ్యమునుండి 
తప్పించుకొనిపోవుటకు సాయము చేయుము, పరిస్థితులు విష 
మించినచో సీ ధర్మమును నీవు నెర వేర్పుము, 

దేవదత్తుడు: నీ ఢర్భదీకుక మెచ్చుకొన్నాను, నీవు, 
నిజముగా (పజల తల్లివి, సీక నా నమస్కా-రములు, 
(పోవును) 

(విక్రమసింహూుండు (పవేశించును,) 

న్‌ కనుండు: నన్ను విడిచి వెళ్లెదవేల రాణీ! నా 
మనస్సులోని కోరికను ఉన్నదున్నట్లు సీ ముందుంచినందుల కా 
నన్నిగతాళిచేసి పోయెదవు, 

సుమిత్ర: రాజు హృదయము (పజలందటిదీ, దానిని 
“ననాక్క తవసే పంచుకొన సిగ్గుపడుచున్నాను, 

విక్రముడు: కనులు తిషాగ్లే యెత్తున న్‌ వున్నాననీ, క్‌నుల 
కగపడనంత [కింద చేనున్నాననీ నివనుకొనుట నిజము"కాదు, 
నా శక్తి నాకు. బెలియును, నా [పకృతిలోనున్న అజేయ 
మైన శక్షిని నీవై (వేమగా మార్చితిని, 

సుమిత్ర రాజా |! నన్ను మీరెంత చ్వేవించినను, 
చివరకు క * ఢ్రైర్యముతో సహిం చెదనుగాని మో పొఠువు 
మును ఒక స్త్రీ సౌందర్యముకగొణక్రై నిర్వీర్యము కావించు 
కొనుట భరింప లేను, 

వికముండుః నాపై నీకంత (వేమ యుండియు, ఇంత 
అవజ్ఞుయా 1 సీ నిరాదరణ కజికు క త్తివలె సా హృదయమును 


yi 

జీల్చి "వేడి ర_క్షముగాక్చు (వేమను వెలీకిధీసి, మట్టిలో గొట్టు 
చున్నది, 

సుమిషతః (రాజు పావిముల వెంబడి) (పాణ(పియా ! 
మో పాదములంటి విన్నవించెనను. మారు మో రాణి తప్పుల 
సెన్నిసారులు వమించలేదు, మతి యిషప్వుడెందుకిబ్లు నిర్దోషి 
నైన నాపై నిపూ-రణముగ మండి వడుచున్నారు, 

వ్మికముండుః (ఆమెకు లేపుచూ) లెమ్ము. (వేయసీ ! 
నా హృదయ సీమకు రమ్ము, నీ కోమల బావాులతలవచే 
నన్ను జుట్టి వేసి యుక్క- కణ కాబము నర్వమూ మజుపింపం 
జేయుము, 
(మహారాణీ యని పిలిచిన శబ్దము బయటనుండి వినయబడును,) 

సుమ్ముతః ఆ స్వరము ేవదత్తునిదే, తండ్రీ! నంచేశ 
మేమో వచ్చి తెలుపుము, (బేవదత్తుండు (ప వేశించును.) 

'జేవదత్తుండు: విేశీయులైన మన రాష్ట్రాధిపతులు 
రాజు పిలుపును ధిక్కరించి. అంతేకాదు తిరుగుబాటుకు 
కూడ తియారగుచున్నాంట. 

సుమి తః విన్నారా, మహారాజూ | 

వన నుండు ల ! ఎాజకీయముల చర్చించుట 
క్ర రాజోద్యానము నభామందొిరము కాదు, 

చేవదత్తు(డు! ఆర్యా |! వేమా నభామండిరమున మొ 
రాజును జూచుటరుదు, వలయన యిది రాజ ద్యానము కాదు, 

రాణి; ఈ హీనజాతి కుక్కలు రాజుగారి విన్నర 
విదుపులం గడుపారం గుడిచి, వళ్లు బలిసి, సాకిన యజమానిచే 
కటువ సాహాసించిన వే, రాజూ! సభామండిరమున గూర్చుండీ 
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-చర్చించుట కిది సమయనుగాదు, మిరు చేయవలసిన 
కార్యము ముకురములో ముఖమువలె విశదముగ కానవచ్చు 
చున్నది, సేనలంబంపి యా తుంటరుల నణగఈ (దొకిఠగాంపుండు, 

వికముండుః మన సేనా నాయకుండే వి చేశీయుండు, 

రాణి? అక్షైన మాకే న్వయముగ బెళ్లుండు, 

విక్రముండుః చేను నీ దురదృష్టమునా, నీకు దున్స్వ ప్న 
ముగం దోచితినా ? రాణీ! ఉహుం! నే నొక యడుగైన 
గదలను, శ తున్రులతో సంధి చేసికొందును, ఈ చెబుపున 
కంతయు కారకు లెవ్వరు 1 ఈ (బాహా జుండూ, ఈ స్రీ 
యిరువుడు కలసి కుటచేసి పుట్టలో నిద్రించు పామును లేవ 
గొట్టరి, ఆత్మరతణ కావించుకొన లేని యనమదథ్ధులు అనాలో 
చితముగ అన్యుల కాపదలు ఘటీంతురు, 

రాణి; అయ్యో ! జార్భాగ్గవు దేశమా ! అట్టి చేశ 
మునకు రాణివైన ఓ దురదృష్టవంతురాలా! మి భవితన్య 
మెట్లున్నదో కదా? (పోబోవును) 

విక్రముడు: ఎక్కడికి పోవుచున్నావు ? 

రాణి: నిన్ను వదలుటకు, 

ని|కము(డూో నన్ను వజలుటకా + 

రాణి: అవును, విదోవాులను బాజుదోలుటకు, 

నిికముండుః నీ వబలవు, అసహోయవు, నీవ నాతో 
పంపహానమా ? 

'రాణిః సెలవు, నే బోయి వచ్చెదను, 

రాజు నన్ను వదలిపో లేవు సుమా, 
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రాణి; మూ పతనమును జూచుచు మి వద్దనే యుండ 
"లేను, 

రాజు పొను శః గర్విష్టురాలా! నిన్నికం దిరెగి 
రమ శ్రనను. నా సహాయము నర్థింపకుందురు గాక. (రాణి 
పోవును.) 

దేవదత్తుడు; రాజా! ఆమె నొంటరిగ బోనిచ్చెదరా 1 

రాజు మతమా! ఆమె నిజముగా పోవుటలేదు, 
ఆమె మొటలలో నాకు విశ్వానము లేదు, 

"బేవదత్తుండుః లేదు, రాజా! ఆమె పట్టునలగ నున్న 
ట్టున్న ది, 

రాజు వెలి చాపనయ్యా ! ఆడవారి మాయలు నీ 
వెటుంగవు, నన్ను కార్యతత్పరునిం జేయుటకై 'బెదిరించు 
చుండును కాని యామె పద్ధతుల చేను -జ్వేషింతును, నా 
(వేమళతో చటిలాట మోడవచ్చు ననుకొ”నుచున్న ది, దాని 
కామె పశ్చాత్తాప పడక తప్పదు, అయ్యా ! వయస్యా ! 
(సేమకూ_[పభునుకూ 'చాలదూరమను గుణపాఠమును చివరకు 
నేను (వేమించిన నా భార్యవద్దనా చేర్చికొనవలసివచ్చుట ? 
చేవదక్రా ! మన నూబాల మి|తులము. "నీను 'రాజునన్న 
విషయమును కుణముసీపు మజచిపోలేవా? నాదీ మానవ 
హృదయమేనసీ, సకల మానవ హృదయములవలెనే నా 
హృదయమూూ జాధపడుననీ గుర్తించలేవా ? 

చేవదత్యుడు; మితమా! నా హృదయము సీది, అది 
స్‌ య్మాగహోను (గవహాముల చేక రీతిగా (గ్రహింప సిద్ధముగ 
నున్నది, 
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రాజు; అటులయిన -ఈ ఆ| గసహోరగమును మా హృత్స 
దవమున కేల యాహ్యానించితివి 1 

"దేవదత్తుండు* నీ యింటికి నిప్పంటుకొన్నది, నిన్ను 
నిదలేపీ నీకా సంగతి చెప్పితిని, అదికూడ తప్పా ? 

రాజు లేవీ మాత్రము (పయోజనమేమి ? (బతుకు 
బాటలలో అన్నియూ కలలే యైనప్పుడు నాకు నచ్చిన చిన్ని 
కలనెన్నుకొని సుఖించి చావనిమ్ము. వంబది యేండ్ల ద్ర తర్వాత 
ఈ తణమం దనుభవించిన సుఖదుఃఖము లెవంకి జ్ఞాపక 
ముండును, సర్వమూ చెగిపోవునబే, చేవదశ్తా ! అనిర్వచ 
సీయమైన ఈ బాధనంతయు నన్నే అనుభ వింపనిమ్ము, 
పొమ్ము. (దేవదత్తుడు పోవును) 

(వి చేశీయుండై న ఒక రాజు నన్షాదండు (ప వేశించును,.) 

సద్దారు(డుః నమసాకారను మహారాజా! మాప 
న్యాయము (పసాదింపు(డు, 

రాజో మోకు జరిగిన అన్యాయ మేమిటో మొదట. 
జెష్పును, 

సక్షారుండు: మేము మహారాణీగారితో యా 'బేశమునకు 
వచ్చితిమి. మేము పర జేశస్థులమన్న కారణనుచే గిట్టనివారు 
మీతో మా మోద అనత్యారోపణలు 'కావించిరని వీంటిమి, 

రాజు! ఆ యారోపణలు నిజనుకావని యన ెటుయు 
దురు? ఐనను, మోవై వోకు వ శ్వాసమున్న ౦తవణకు 
నిశ్చింతగ నుండలేరా ? చిన్న మంత అనుమానముతో 
మిమె గాన్న డై న అవవమానించితినా { ఈ అవమానములు 
వీతేకి పందల పుచ్చిన గుండెలలో చెదపువగులవ లె పుట్టి 
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"పిడుగును, రాజదోవావమున్న మాక నిర్భయము, అవలీలగా 
దాని Sh కాని మా మనస్సులో 
నైచ్యమునకు లఘుత్వమునకుం దావఏీయము,. తమాింక్‌ వయ 
చేయవచ్చును, (నన్టారుండు పోవ్రను,) 
(మంత్రి, చేవదత్తుడు (ప వేశింతురు,) 

మంతి: (పభూ ! మహారాణిగారు.- 

రాజు: ఏమైనది + 

మంగక్‌: గుజ్దనువై నెక్కీ- యంతఃపురము వదలి 
పోయినది, 

రాజు ఆం! ఏమంటివి? అంతుపురము వదలి 
బోయినదనా ? 

మంత్‌; చి త్తను, 

రాజు నీవేల ఆపలేదు ? 

మంతి: ఆమ రహాన్వముగ వెళ్లి నది, 

రాజు! నీ కీ వార్థ నెవరు "తెల్సి (; 

మంతి; రాజ పాసాదములోని చేవాలయను మీదుగా 
అమె గుజ్ఞమువై స్యారిచేయుచు పోవుచుండ మన పూజారి 
చమూచినాడట, 

రాజు పూజారిని వీలువనంపును, 

మంతి: జేవా! ఆమె 'చాలదూరము పోయియుండదు, 
ఇప్పుడే వెళ్లినది. ఇప్పటికై నను మోరామెను వెనుకకు 
దెప్పింపవచ్చును, 

రాజు తేప్పించుట ముఖ్యవిషయము కాదు, నన్ను 
తప్పించుకొనిపోవుట యె గొప్ప సంగతి, అనేకమంది సైనికులు, 


96 


అభేద్యములైన కోట గోడలు, కఠిన కాఠాగారనులు, శృంఖల 
ములు ఒక్క- చిన్న శ్రీ హృదయమును బంధించి యుంచం 
ఉజాలకపోయినని, 

మం|తీః అయ్యా ! (ఫభూ ! గట్టుతెగిన (పవాహము 
వలె నలువై పులనుండి యపనింద రాక మానదు, 

రాజు అపనింగయా ?* నిందించిన వార నాల్మ-తే 
చెడును, 

దేవదత్తుడు. (గహణకాలమున మనుషులు మసి 
పూసిన గాజు పెంకులగుండ మధ్యందిన మార్తాండుని మైతము 
జూతుఠరు, మహారాణీ! నీ వేరు ఆనోట యీ నోటంబడి 
కళంకితమయినను నీ కీర్తి మ్మాతము యకళంకమై దశ దిశల 
(ప్రకాశించును, 

రాజు; మంత్రీ ! పూజారిని విలుచుకొనిరండు. (మంతి 
పోవును) ఇప్పటికై నను నే నామెను వెదుకంభోయి 
వెనుకకు. చేవచ్చును. కాని యామె ఎప్పుడూ నన్ను 
దప్పించుకొని తిరుగుటయు, నే నామెను దజుముకొని పోవు 
టయు ఇదేనా నా యొడతెగని పని! రేయిం బవలనక్క ఇల్లు 
వాకిలి వదలి (వేమకు దూరమై విధి విరామములేక 
పారిపొమ్ను, చంచలా ! పారిపొము శ్ర (పూజారి (పవే 
నించును) పో పొము శ కావలసినంత విన్నాము, ఇంత 
నినదలచుకొనలేదు, (పూజారి పోజటోవును) రా, రమ్ము; 
ఒక్క- నంగతీ చెప్పుము, నా రాణి ఆలయము వద్ద దిగి 
కన్నీటితో |ప్రర్థాంపవచ్చెనా 1 

పూూజారిః లేదు, మహారాజా ! కణము సేపు గుణము 


$7 


నాపి యాలయమువై వు మొగముదిప్పి తలవంచి నమస్యం 
రించినది. తోడనే హయము నదిలించి . మైబఫుతీగవలె, 
మాయమైపోంయిః నది, ఆమె కన్నులలో? గన్నీటి బిందువు 
లున్నదీ దీ చెప్ప లేను, ఆలయ దీపను క్రాంతికీ బానమై 
యుం జను, 044 

- రాజు ఆమె కన్నులలో. గన్నీరా ? అంత కఠినురాలన్లి 

సీ వూహించిమైన నుండంజాలవు. విన్నది చాలు యు 
భోలి" రమ్ము, (పూజారి పోవును.) హో దైవమా | ఆమెను 
(బేమించుకే చే నామెకుం జేసిన మహోపరాధమని నీ వెటుం 
గుదువు, ఆమె (వేమకొజకై నా సర్వసుఖిములను, నా 
రాజ్యమునై నను. 'త్యజింప నిష్టపడితిని, చివరకవి నన్ను మోస్త 
గించ లేదు ; :ఆమెయే నన్ను మోసగింఛినది. © అ 
Ses (వవేశించును,) 

మంతా (పభూ : నివుణులె న ఆళ్వికుల నామెను 
వెంటాడం బంవీతిని, - వ 

రాజు: వారిని వెంటనే ;నెనుకక్షం చిలువనంవును, ఆ 
కల ఎనిరిపోయినది, అక్వికులా- కల చెక్కడం గనుంగొందురు + 
మన సైన్యము నాయత్తము చేయుము. _ నేనే స్వయముగా 
యుద్దమునకుంబోయి విప స్పవభు నణచి చే సెనను, 

నుంటి: చి_త్త మళ్లు చేసెదను, |! (వెళ్లును.) ; 

.న్మికముండు, ౪ బేవదట్తై | ఏల్లు ఢొరక దిగులుపడ్ని 
కూర్చు౭టివి 1. దంగ పాతీపోచ్చాను, శొల్యగొట్టిన ధన్వ 
మిక్కడశ్తే ఢేదిగవిడిచి -పోయిను, ఆ-ధనమిష్రూడు నౌక్తు, 
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చారికిను. అచేనా స్వేచ్భాధనము, ఇది నాకు నంతోవ. 


సమయము. ==. **.* అయ్యో మిత్రమా 1! నా మాటలు 
క్ర క్రిమములు, (కూరమైన ఈ బాధ క త్తివలె నా గుండెలో? 
(గుచ్చుకొనిపోవుచున్నది. 


"బేవవత్తుండు: శాధకుగాని, (వేమకుగాని నికిప్పూడు 
వ్యవధిలేదు, నీ జీవితమొక శకార్య(పవావామై నీ ధీర 
వదయమును దిగ్విజయ యా(తకైై. దీసికొనిపోవ లెను, 

ఏ(కముండు: నా హృదయ మింకను అన్వ_న్తముగ 
నున్నది, ఈ లోకము తన (పియుండు కాడనీ, స్రరుహ 
వాదయమే శ్రీకి యేకై క లోకమన్‌ తెలుసుకొన్న తర్వాత, 
నా రాణి నా చెంతకు త్వరలోనే తీడిగి రాగలవనీ నాకింకనూ 
విశ్వాసమున్నది. కాలందన్ని పార వేసిన వస్తువు విలువ అది 
కావలసిననా(డు లెలిసికొనగలదు, ఆమె గర్భము నశించి 
తిరిగివచ్చి నన్నమితనుగ (వేమింప నారంభించినప్పుడు నాకు 
నమయను దొరుకును, 

('సేవకుండు (ఫవేశించును.) 

చీవకుండు: చేవా! మహారాణిగారీ యు_త్తరమును 
దమకీయమనిరి, (ఉ_త్తరమిచ్చి వెళ్లును,) 

రాజు; చేసినపనికి చింతింప నారంభించినది. (జాబు 
చదువుకొని) ఇంతేనా ! రెండే రెండు పంక్తులు, నా రాజ్యము 
లోని విప్లవము నణందుటకై_ కాళీ శ్రర చేశ రాజగు తన సోద 
రుడు కుమారసేనుని సహాయ మడుగం బోవుచున్నానని 
(వాసినది, ఇడి తీరని యవమొనము ! కాళ్ళీరమునుండి 
సాహాయ్యమా | 
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దేవదత్తుడు, వెంటనే మోరీ విప్లవము నణచింవేసి 
యామె యత్నమును వము జి చేయుడు. అటే మో (పతీకార 
మగును, 

రాజు: నా (పతీకారమా ? నీవు చూతువు గాక, 

ద్వితీయాంకము, 
రంగము: కాళ్లీరములో యుద్ధ శిబిరము, 

(వి కమసింవహు(డు, సేనాధిపతి (పవేశింతురు,) 

'సీనాధిపతి: ([పభూ! తమ రాజ్య కేమమునకై_ నలవో 
చెప్ప సాహాసించినందులకు తమింప వేజెవను, 

వీకముండు: చెప్పుము, 

సేనాధిపతి: మన చేశములో చెలరేగిన విష్టవము 
నణచివేసితిమి. ఆ విస్ట్థవకారులే యిప్పుడు మన పక మవ 
లంబించి పోరాడుచున్నారు, రాజధానిలో. దమరుండవలసిన 
తరుణమున యిక్కడ ఈ కాళీ రములో మన బలమూ, 
కాలవ వ్యర్థము చేయ నేల! 

విక ముండు: ఇచ్చట పోరాటమింకను ముగియ లేదు, 

సేనాధిపతి మహారాణి సాహానమునకు ఆమె సోదరు 
డగు కుమారసేను(డు శిత్నీంపంబజెను, ఆతని సైన్యము నర్వ 
నాశనమయ్యెను, (బతుకు జీవుండాయని [పాణను లరచేత 
బట్టుకొని యెక్క-డనో తలదాచుకొని యున్నాండు; అతని 
పినతం[డి చం[దసేనుండు కాళీ ర సింహాసన మధిష్ట్రీంప ద్వరపడు 
చున్నాండు, చందసేనుని రాజుగా చేసి యీ చార్భాగ్య 
దేశమును వదలిపోవుదము, 
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వీక్రముండు:' నికీంచుటక కాదు చే నిచ్చట నిలచి 
యున్నది, సమరము సాగించుటకు, చితకారునకు చ్నితపట: 
మెట్లో నాకనూ ఈ నమరనుశ్లు మైనది, స్ఫుటమైన 
"శీఖలందీన్చి, చికకా-నై స రంగులు పూసి నానాటికి విలకుణమైన 
దానిగా జేయవలెను, ఆ చ్మితపటము శత సహస రూపముల 
వికసించు కొలంది (క్రమముగా నా మనస్సు దానిలో లీనమై 
పోవును, పని పూర్తిచేసిన తర్వాత దాని నొక నిట్టూర్పుతో 
వదలెవసు, ఈ వినాశ మంతయు ఆ చ్మితపట సామగి 
మొతమే, ఆ సామ్మగినుండియే యది సారూప్య మందును, 
ఇది యొక నూతన నృష్టి. పానోనా ్రదము పగిదిం (బేలియు 
(పతి పూవును కోమలముగనుండు ర_క్టరంజిత పాటలీ కుసుమ 
గుచ్చమువలె యీ సృష్టి కడు మనోజ్ఞ నుగ నుండును, 

సేనాధిపతి: "కాని యిమ్రెంతకాలము పోరాడగలము, 
మహారాజూ ! 'మిోదు మికి[లి మోరు చేయవలసిన అవసరో 
మైన కార్యము లెన్నో యున్నవి, ఈ యుద్దము మన బేశమూ 
చెట్లు నాశనము చేయుచున్నదో తమ దృష్టికి. చెను ని నన్ను 
(బతిమూలుకొనుచు మంతిగారు వా _ర్హలవై "వార్తల నంపు 
చున్నారు. నా మాట లాలకించి యుద్దము వాలింపుండు, 

విక్రముడు! అతి సమర్థములైన నా భుజన్య-ంధముల 
(క్రింద వర్ధిల్లు ఈ మహో సమర న్వరూపను తప్ప నా కనుల శీ 
లోకమున మచేదియు కానరాదు, ఓహో! వమా ఖడ్ల 
[వపహార జనిత విలయ సంగీతము! (పీయుశాలి గాఢాలింగనముల 
నలె మహో యున్షములు సీ యురము నొడిచ్‌' పట్టుకానును? 
శ్ఫీ పనో |! వమా భాగ్యము, పొమ్ము; 'సీనాస్‌ ! సీను "చేయ 
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వలసిన ఇతర కా ర్యములు న్నవి, రణములో సీ ఖా 
ములవై 6 బయబుేరు తళత్తళ బే సీ చక్కని సలహోతై (పకా 
చింపంగలవు, (చేరాధిపతి పోవును! ఇది విముక్తి, నని 
స్వేచ్చగా వడలి బంధములే పరు త్రిపోయినవి, పలుచని 
(పణయాసవమనునకన న్న (పతీకారమే ఘాయై నది, (పతీకారమే 
స్వేచ్చ-బరువైన (వేమ బంధములనుండి సంచ, 
(సేనాధిపతి లికగి (ప వేశించును,) 

"సేనాధిపతి; దూరమందుండి మన గుడారమునై పొక 
శకటము వచ్చుచున్నది, అందులో శాంతిదూత యుండ 
వచ్చును, బండి వెంట సాయుధబలమేదియు లేదు, 

“రాజు శాంతి యుదానంతరము, కాంతికి సమయ 

థి 
మింకనూ రాలేదు, 

'సీనాధిపతి: తో లుత దూతను విందము, తర్వాత... 

రాజు: యుద్దము సొగింతము, 

(ఒక సైనికుడు (పవేశించును.) 

సెనికుండు: చేవా! ేవరవారి దర్శనార్ధమై మహో 
రాణిగారు వచ్చియున్నారు, 

వకముండు: ఏమంటివి + 

సైనికుడు: మహారాణిగారు వచ్చియున్నారు, 

వకముండు: వ్‌ మహారాణి 1 

మైనికుండువ: మన మహారాణి, సుమి తా చేని, 

విక్రముండు: చేనాధిపా! ఆ వచ్చినదెవ్యరో త్వరంగ 
జూచి రను DE 

(సేనాధిపతి, సైనివఃడు నిహ్క/మింతుకు,) 
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రాజు: (తనలో) ఏదో ఒకవిధముగా నన్ను మెప్పించి, 
సంధికి యొప్పించి, యుద్దము తప్పించ వచ్చుట కామె కిది 
మూడవసారి, కాని యామె (పయత్న ములన్ని యు విఫలము 
లైనవి, పాశాత్తుగా నిదురలేచి, యబే రాజోద్యాన 
వనమును, అవే పూలను, అబే రాణిస్కీ (వేమ నిశ్వాసము 
లతో అల్ప భోగములతోం గూడిన ఆ దీర్థ దినముల నే 
మణుల మజిలం గనుంగొనుట కివి కలలు కావు, కదనములు, 
నన్ను తన |జేమపాశములతో బంధించి యుద్దరంగమునుండి 
'రాజమందిరమునకుం దన విజయచిహ్నాముగం గొనిపోవుటకు 
వచ్చినది, ఇందులకు మారాము గాలిని బట్టుకొనవచ్చును. 

(సేనాధిపతి ఫునః (ప వేశము,) 

"ీనాధిపతి; నరేం[చా ! వచ్చినది మహారాణిగా నే 
మిమ్ము చరాడగోరుచున్నారు, మో నమ్ముఖమునకు రాణి 
గారిని నిరాటంకముగ రాసీయంజూలక పోయినందులకు కుందు 
చున్నాను, 

"రాజు: శ్రీల జూచుటకిది సమయముగాని స్థలము 
గాని కాదని చెప్పుము, 

చీనాధిపతిః కనికరించి యనుజ్ఞ్య యిండు, 

రాజు: వీలుకాదు, మూ శిబి5 ద్వారమున కావలివారిని 
అ(ప్రమత్తులుగ నుండ హాచ్చంంపుము_శకతున్రులకై 6 గాదు 
స్ర్రీల కొలుకు, 

నీనాధిపతి' చిత్తము, (వెళ్లును) 

(శంకరుండు (ప వేశించును,) 
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శంకరుడు: నా వేరు శంకరుడు, కుమారసేన మహో 
రాజ సేవకుండను, నన్నీ శిబిరమున బంధించిరి, 

రాజు అవును, ఆ విషయ మెటుంగుదును, 

శంకరుడు: తమ దర్శనార్ధమై మహారాణి నిచిరద్వార 
మున వేచియున్నది, 

రాజుః ఇంకను దూరమున వేచియుండవ లెను, 

శంకరుండు: ఆమె మి శుమాభికు వేడుకొనవచ్చినది ; 
తవింంచనిచో శిక్ష నంగీకరించుటకై.నను సిద్ధపడియున్నదని 
చెప్పుటకు పిగ్గుగా నున్నది, కారణ మేమందురా తప్పంతేయు 
తనదేనని యొప్పకొనుచున్నది ; తన సోదరుని చేశమును, 
సోదరుని కనికరించి విడిచి పెట్టమని నా ద్యారా దై ననమానులగు 
మిమ్మర్థి ంచుచున్న ది, 

రాజా! అర్భించుట ఉచితమే కాని వృద్ధుడా ! ఇది 
యుద్దమని నీ వెటుగవా? అదియునుంగాక్‌ ఈ యుద్దము 
తన సోవరునితోగాని తనతోగాదు,. ఆడదానితో నీ యుద్ధ 
సమన్యయొక్క- యుచితా నుచితములగూర్చ చర్చించుటకు 
మాకు వ్యవధి "లేదు, ఒకగాసారి యుద్ధమారంభించిన తర్వాత 
అది యుచిత మైనను అనుచిత మైనను తుదివజుకు కొనసాగించుట 
పురుష ధర్మమని ఫురుషుండ వైన నీవై నను బెలిసిఫొనబేవా * 

శంకరుడు: ేవా ! మూ మాటలు నమంజనములేగాని 
మోరీ యుద్దమును మూ రాజులోగాక యొక రమణితో_నదియు 
పరాయివా రెన్వరో గాదు మూ రాణితో సాగించుచున్నారని 
మోకుం 'బెలియునా + వూ రాజాను పత మవలంబించుట 
సోనర ధర్మము, మోారొొక చిన్న కుటుంబ కలపామును పెద్ద 
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యుద్ధముగంజేసి - టేశాంతరమునకుం దీసికొనివచ్చుట రాజో 
చితమో, పుఠరుహకోచితజూ మోరే యోచించి తీర్నానింపుండు, 

రాజు: నృద్ధుండా ! హెచ్చరిక, నీ వాస్దోరణి (పమాద 
శరముగనున్న ది సుమా, మొ రాజు కహ సకల తన 
అపజయను నంగీకకించి మాకు లోయుడినప్పూడే క్షమా సమస్య 
చగ్చింపలుడునని నా "మాటగా నీవామెలోం జెప్పుము, 
ఫి" నంకరుండూ; ఉదయార్కు-ండు పశ్చిను. దిజ శ్రండల 
ధూళిని చుంబించుకెంత యసంభవమో అదియు నంత 
యమసంభవము, మౌ రాజు మొనధనుండు. తన బొంబెలో 
[పొణములుండగా మాకు లోంబడండు, అతని యక్య యటు 
'లెన్నటికిని జకుగనీయదు, 

రాజు: ఐనచో నమరము సాగవలసినొదే, ఒకానొక 
'తరుణమున ఛి ధైర్యము గై ర్యమనిపించుకొనుటకు మాటు మొండి 
పట్టుదల యనివీంచుకొనును, మొ రాజు నన్ను వప్పించుకొనిపోం 
జం అతని నన్నివై వులనుండి మేమ్మాక ముందరా న పని 
'యతీం దెజుంగును, 

శంకరుడు: అవునవును, ఆ యా[కమణలో గొవ్ప 
లోపనున్నదనిగూడ యతం జెటుంగును, 

రాజు అట్లనుటలో నీ యర్థ మేమి ( 

శంకరుడు: నా యర్థమా 1 మరణము... టయ 
సూచకమైన ఆ రాజమార్లమున మిమ్మాతండు తప్పించుకొని 
పోవును, అతని స్వభావము నాకు చిరపరిచితము, , సువ్య _క్హము, 
ఆయన మరణమంబే తీరని (పతీకార వాంఛ నిలిచియుండును, 
(పోవును, సేవకుడు (ప వేశించును,) 
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సేవకుడు: చేవా! చందసేనుడు భార్యా సమేతుడై 
వచ్చీ జేవరవారి దర్శనభాగ్యము నర్ణి ంచుచున్నాడు, 

రాజు: లోనికి. (బ వేశ పెట్టుము, 

సేవకుడు: చిత్తము, (చెళ్లును.) 

(చం[దసేను(డు, రేవతి (పవేశింతురు,) 

రాజు; వందనములు; 

చం(్రసేనుండుః కుమారా! చిరకాలము జీవింతువుగాక, 

చేవరిః నీకు జయమగు గాక, 

చందసేనుండు: ఇంతకూ మిరు కుమారసేకునికే శికు 
విధింప నిర్లయించితిరి * 

రాజు; అతండు లోంబడినచో శుమింపందల చిజిని, 

శేవలి: ఇంతేనా ! ఇంశేమియూ శిక్ష లేదా? చచ్చు 
శమాపణ చివర ఇచ్చినచో ఈ సమర నన్నా హామంత యు 
మజెందులకో?' (పభువులు పెడన వీల్లలు కారు; న ములు 
వెల్లాటలు కావు, 

విికముండు: చేశమును దోంచుకొనుటగాని అపహ 
రించుటగాని నా ఉ చైళ్యము కాదు, నా గారనోన్న తులం 
గాపాడుకొనుటయే, కిరీటమును ధరించిన శిర మవమానమును 
భరించదు; 

చంద్రసేనుడు: వత్సా! వమారసేనుడు వయో వివేక 
యుల బంణీతుండుకాండు. వానిని కుమించి (సాణములతో 
విడిచి పెట్టుము. చేసిన తప్పుకు శిక్‌గా సింహానన చ్యుతిని 
జేయుము, లేదా చేశభ్రష్టుని గావింపును, (పాణనుల 
మొతము దీయకుము, 
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రాజు: చేనెన్నడుగాని కుమార సేనుని [పాణములం దీయ 
వలచ లేదు, 

రేవతి: మణి యీ సైన్యములు, ఆయుధములు, యాః: 
అట్టహాసమంతయు నెందులకు? నిరిద్దేములైన సైనికులం జంపి 
దోషిని విడిచి పెట్టుటకా ? 

వ్మికముండు: మా యభి. పాయము బోధపడ లేదు, 

చం[ద్రనేనుండు: ఆ! వమియునులేదు, ఆ ప్త బంధువు 
లగు మోకు అనవరరముగ కోపము తెప్పించి కాళ్ళీర 
చేశమును కహ్టనష్థముల పాలుచేసిన కుమారసేనునిసై కోపము 
పట్టలేక అట్లనుచున్నది, అంతియే, 

విక్రముడు: అతండు పట్టుపడినపూడు చట్ట నమ్ముత 
మగు శికు విధింపయిడును, 

శేవతి: మేము వానిని దాచిపెట్టితిమని యనుమానపడ 
వలదని మనవి చేయవచ్చితిని, వానిని దాచిన డీ కాశీ శ్రర 
(ప్రజలే, వారి వైర్లను, పల్లెలను గాల్చి (పజల నాశటి 
మంటలతో మలమల మాడ్చి చంపుడు. అప్పుడుగాని వా 
'రాతని బయటంబెట్టరు, 

చం[ద'సేనుండు: (మెల్లగా) శేవతీ! అకారణో (బేకము 
హోనికరము, కుమారా! మా రాజ నగరునకు రమ్ము, కాళ్ళీర 
లవ్మీ సీ రాకకై వేయిగన్ను లతో వేచియున్న ది, - 

రాజు: మూరు ముందుగా వెళ్గుడు, తర్వాత మిము ల 
గలసికొొందును, 

చందసేను(డు: మంచి దళ్లే కానిమ్ము, పోయి 
వచ్చెడము, (ఇరువురు నిష్క)మింతురు,) 


107 


రాజు: అయో, రాజ్య కాంత, ఎంత దారుణ మైనది, 
తల్లి బిడ్డలను తారతమ్యత గూడ శేజే, (స్రీ హృదయము 
లోని దురాశాబ్వేషము లెంత భయంకరమైనవి, ఆ శ₹ేవతీ 
చేవి ముఖనులో నా ముఖ కళవళిక లేమెన కనుగొంటినా 
యేమి * నిగూణానలముచే గనలిన ముఖవళులామె ఫాలమున 
గూడ కలవా?! హంతేకుని కృపాణమును బోలిన ఆమె 
అధరాంచలముల యంత సన్నగా, వంపుగా నా వెదవు 
లాయెనా? లేదు, నాది రణవాంఛగాని రాజ్య కాంకు కాదు, 
దురాశా (కౌర్యము లిందులకు కారణములు కావు, ఈ సమ 
రాన్ని యడ్డు లేనిదై , సరకుంజేయనిదై, తనంత తా మండి తాను 
తగిలినదంతయు దహించి. జ్యాలగనో బూదిగనో జేయు 
(వేమాగ్నివంటిది. 

(సేవకుడు (పవేశించును,) 

'సేవకుండు: చేవా ! చేవదత్తుడువచ్చి తమ అనుజ్ఞ శై 
వేచియున్నాడు, 

రాజు: దేవదత్తుడు వచ్చెనా ? సత్వరమే లోనికి 
బిలుచుకొనిరమ్ము....వలదు, వలదు, ఆగుము, నన్నాలోచింప 
నిమ్ము ఆం, తెలిపినది, యూుద్ధరంగ మునుండి నన్ను "వెనుకకు 
మరల్చుట కటుబదెంచెను, పాజుండా! నది యొడ్డుల నాశనము 
చేసి నజదతై పాటు నీటిని నీ పొలములను దడివి మెల్లగ 
దికిగి పొముందువా? ఆ వజదనీరు నీ యిండ్ల ను గొట్టుకొనిపోయి 
నీ దేశమును నాశనము చేయదా? నన్నీ యుద్దమునకు. బురి 
గొల్పినది నివే కదా ఈ యుద్ద "మెంత థి యంకరమైనదో 
దాని విలయానందముకూడ నట్టిబే, దాని యాయుః పరిమాణ 
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మత్యల్పమైనందున నరోవర కవ్యోబముల6 గూల్పు మదగజము 
లీల తన కొల్లధనమును భయాతురతతోో గూరక్చుకానుచున్నది, 
అశ మహో బ్వేగ మొగినపష్పూడు మంచి నలహాల వంతు వచ్చును, 
నేనా శాపనిం జూడలహాడదుం 
(అమణయ (ప వేశించును,) 


అమరుడు: దొరా! మా యాజ్ఞ నుసారము వచ్చి 
నాను, మిము లను నా వీలికగా నొప్పూువానుచున్నాను, 
రాజు: నీవీ పర్వత పాంతమునకుం 'బేద్దవక 
అమరుండుః అవు దొరా! నేనీ (తిచూర పర్వతనాయ 
కుండను, మోరు రాజూధి రాజులు, నేను మో బంటును, నా కొక 
కూంతుదన్నది, “వేరు ఇళ, ఆ చక్కని చిన్నధి తమ భార్య 
కాతేగినది, ఇది అత స్తు స్తుతి యనుకొనకుండు, ఆమె బయట 
'వేచియున్నది. ఈ పూవుల పుణ్యభామి యు_త్తమ కాన్కంగా 
ఆమెను తమకు సమర్పింప సెలవిండు, ( వెళ్ళును,) 
(పరిచారికతో ఇళా బేవి (ప వేశించును,) 
రాజు, (తనలో) ఆహో! ఈ సుందరి యాగమననున 
అంధకార బంధురమై యున్న నా మానసాకాశమున అరుణో 
దయమైనది. ((పకాశముగ) కోనులీ, రమ్ము. నీ వీ రణరంగ 
నును బరవశముం చేసిలివి, చినరకు యుద్ద దేవత హృదయ 
నిర్ళేదకమగు అమోఘ శరమును కాళ్లీ రము సంధించి , వడలి 
నది. నిస్సారమగు వస్తుజాలవు జగతిలో నా కను లిన్నాళ్ళు 
వరి భమించినవి. వాని కామి కార్గ ఫలితముగా నేటికి నిన్ను 
గాంచుటశే ననుకొందును, నేలపై. వాతను మౌానముగ 
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నిలుచుంటి వేల? సీ సర్వాంగ ములలో | పకంవితమగు అజ్ఞాత బాధ 
కొలదిగ జూడ గలుగుచున్నాను, 


ఇళః (మోకరిల్లి) మీరు మవహోరాజులని వినియున్నాను, 
నన్ను కరుణించి యొక్య- వరమిండు, 


రాజు సుందరీ! లెమ్ము, సీ పాదముల దాకు అర్హత 
ఈ పృధివికి లేదు, ఈ ,భాగ్యమున కే ధూళిలో మోకర్తల్ల 
వలెనా? నివు కోరిన నేను ఇవ్వజాలని చేదియును లేదు, 

ఇళ: నా తండి నన్ను మ్‌ కర్పిం చెను, చేను నన్ను 
విడువ వేడుకొనుచుచున్నాను. అగణితము.లెన సీరినంపదలు, 
అపారములై న భాభాగములు మోకుం గలవు, నన్నీ దుము 
లోనే వదలిపొండు; మిరు కోరవలసినదిచేదియు లేదు, 


రాజు: నిజముగా నేను కోరవలసిన బేదియు లేదా? సా 
హృదయము నీ కెట్లు చూప్తంగలను! దాని సిరరంపదల్ను 
వ. ఎందున్నవి! నా హృదయము శూన్యముగ 
నున్నది. నాకీ రాజ్యము గీజ్యము చేవండినను, నీవు న్యూళ్త 
ముండీన... 


ఇళ: అయిన నన్ను మొదట జంఫపుండు, అడవి, లేడి 
గుంజెలను మో బాణములతో జీల్చి , చంపినట్లు నన్ను గూడ 
జరపుండు, 

రాజు బాలా! నావై 'నీ కింత వవగింపేల! నేను సీటో 
దగినవాజీనుగాజా! నా చాఫహుబలముతో ననేకశొట్వుమమేలో 
జయించితిని, నీ కోమల ప్య్య్వాదయనుఃను సోరలబాడచాశే 
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ఇళ: నా హృదయము నాది కాదు, అది యిదివణేకే 
ఒకరికి దత్తమైనది, తి3ెగి వచ్చి, మా వురాతనారణ్య శీతల 
వృకుచ్వాయలలో గలసెదనని వాస్ద త్తముచేసి, కొన్నినెలల 
కిద నన్ను విడిచివెళ్ళిన నా (పియున కీ హృదయమును 
దత్తము చేసితిని, నా స్వామిక్షై నా (వేమను మీదు కట్టితిని, 
ఆయన రాకకై ఎదురు తెన్నులు గాయుచుంటిని, దినములు 
నిన్దాతీణ్యముగ దొరలిపోవుచున్నవి; (పియుని రాకకై కాచి 
కాచి సా కన్నులు కాయలు కాయుచున్నవి; యా అరణ్యము 
గంభీరమై అగమ్యగో చరమగుచున్నది. నన్ను మారు స్వీక 
రించిన యెడల, అతండు తిరిగి వచ్చినప్పుడు నన్ను కనుగొననిచో! 
అతం డెన్నటికి తిరిగిరాక, ఫలించని మా (పణయనంయోగ 
మునక ఈ వనవృకుముల శీతలచానయలు వేయిగన్ను లతో 
అట్ల వేచియున్న చో!. ..పభఖూ! నన్ను దీసికొనిపోవలదు, నన్ను 
వదలి వెళ్ళినవాడు మజల నన్ను కనుగొనుటకై యిక్క-డనే 
వడలుండు, నన్నతనికే వదలి పొండు, 

విక ముడు: అతం చెంత అదృష్టవంతుండు! అయినను 
“హెచ్చరించుచున్నాను, చక్కగా నాతోచించుకొనును, 
జేపతలు సైతము మన (వేమకు అసూయపడుచున్నారు. నా 
రవాసన్యమును చెలిపెద వినుము, నేనుగూడ ఒకప్పుడు ఈ 
(పపంచమునే రోసి (ప్రేమలో లీనమై పోయితిని, కాని 
కొన్నాళ్ళ కా పగటికలనుండి మేల్కౌ-ంటిని. (పేమయే తుణిక 
మనీ, (పపంచమే శాశ్వతమని చలిసికోంటిని, నా మూట 
యటుంచును - నీవు వేచియున్న చిన్నవాని వేళేవిం! 

ఇళ: కమార"సీనుండు, “కాళీ ర రాజు, 
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వీ కముండు: ఆ. కవమూర'సీనుండా! 

ఇళ; మోకు "బెలీయునా! అతండు నర లెటింగిన 
బాండు, కాళీ ఇర (పజ లాతని (వేమించి జేన్చనిగ పూజింతురు, 

న కముండు: కువూరసేనుండా! కాళీ ర రాజా! 

ఇళ: అవును, అతండు మో మి(తుండా! 

వీకముండు: అయ్యా! అభాగ్యురాలా! అతని యదృష్ట 
భాను డన్తమిం చెనని సీ వెజటుగవు కాబోలు, ఇంక అతని 
యాశ వదలుకొనుము, పరుగు పఠుగున బోయి కలుగు కలు 
గున దాయ వేటాడయడిన వన్యమృగము గతిమైన దాతని 
స్థితి, ఈనాడు ఈ పర్భతములలో నివశించు అనాథు డై నను 
అతనికంకు అదృష్ట శాలి. 


ఇళ: (ప్రభూ! మీ మాటలు నా కర్థమగుట లేదు, 


వ కముండు: రమణులు తమ హృదయముల మాటున 
గూరపుండీ (వేమంతు రంతియేకాని కాల పవాహ మెట్లు 
గర్జించుచు రయమున బోవుచున్నదో, దాని యలలలో బడీ 
పురుషు లెట్లు పలువైపులకుం గొట్టుకొని పోవుచున్నారో 
వా రెటుంగరు. సన్నని యాశాసూ తమును బట్టుకొని విశాల 
విపాదా[శుపూరిత నయనములతో (చీయునికై 'వేచియున్నావు, 
పాపము! విధాత నిరాశ చెందుమని నీ నొనట (వాసెను, 

ఇళః రాజా! నిజము తెల్పుండుం సన్ను మోసగింప 
కండు, నేనతి సామాన్యురాలను, పనికిమూోలినదానను అయి 
నను పూర్తిగా అతని సొత్తును, నన్ను గరుణించి నా [వీయు 
జెక్కడున్నాడో, ఏ దారిలేని కాజడవులం డిరుగుచున్నాడో 
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చెప్పుడు, దారి జూవుండు, ఎన్నడూ గడప దాటీ యెజులోని 
చే నాతని వెదుకం బోయెదను, 

నికచుండు: శతుసై'నిక లాతని వదుకుచున్నా రు, 
వారి వేజిక్కి* యత డంతమగును, 

ఇళ: అలున మో రాతని మి(తులు గారా? మి 
శాతని రత్నీంపరా! సాటి రా జఖాపదలోనుండ నహించి యూర 
కందురా! ఆ_ర్తరతణము రాజధర్శము కాదా! జను లంద 
తాతని 1చేమింతుశే; యా వీపత్స్నమయమున వా శేమైరిీ 
మా గ్ర _క్టిసామర్థ ములు చాల గొప్పవి కాని గొప్పచారికి 
సొయప్పడనిచో అవి నిష్ప) యోజనములు, నర్వమూ తెలిసియు 
“తెలియన ట్లూరకుందురా! అట్లయిన అబలను, అసహాయను 
అయిన నాకు దారి జూఫుండు, అతన్నికై నా ([పాణము 
లర్చింతును, 

విక ముండు: (వేమంవుము, (వేమిరపుము, సీ యమూల 
హాదయాధీనాధుని యధికముగ |(వేమింపుము,.” చేంజేశ నో 
(నణయ  స్యర్లమునో - బోగొట్టుళొంటిని.__నీ 'జీవితమునై న 
సుఖవంతము చేసితినన్న నంతృప్రిని జెండనిము, -నేనిత 
సీ (ప్రేమను గోరీను, ఎదను తెచ్చుకొన్న పూలతో. 'ఎండీన 
కొమ్ము వువ్బింప నాశింపరాదే, నేను నీ (శే యోభిలాషిజని 
నము గు; ల్స్‌ (చియుని-న్‌ : దగ్గజుకు తెవ్చెడను. 

ఈ ఇళ: దయామయా ! కొ దారమూ ర్తీ! నాఃసుఖమూ, 

సో జీవితమూూమూకు బుణపడిపోలుంనవి, 

విక్ర నవండుః/ ఖోయి నెండ్లి కుళచ్తురు పవేషభయుతిగ్రే సిద్ధ 
వక్ష నుండంనమున (ఇకా దేవి *బెళ్లునులద థా * భంగీత్స శృతికి 
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నూర్చెదను, ఈ యుద్దము విసుగె _త్తీంచుచున్నది, ఐనను 
శాంతి చప్పనిది, శీయి కాందిలీకుండా! నా కన్న స్‌ే 
ఎంతో అదృష్టశాలివి, (స్రీ వేను నీ యపజయమును 
జయముగా మార్చి, నీ చార్భాగ్యమును సౌభాగ్యముగం జేసి 
సీవెందుబోయినను నీడవతె నిన్ననునకించి ఏమరని బేవుని 
కనులవ లె కాపాడుచున్నది, 
(దేవదత్తుడు (ప వేశించును) 

"బేవదత్తుండు: నన్ను వెన్నాడు వారి బారినుండి కాపా 
డుము రాజూ! 

రాజు! ఎవరు వారు? 

చేవదత్తుండు: నీ కావలివారు. అనంతమగు సీ అర 
భుడియసేపు నాకై కఠినమైన కాఫుంచిరి కథలుచెప్పి వారికి 
వినోదము కలిగించితిని. వారిని సంతోవమపెట్టుటశై విదూవ 
కుండనై తి ననుకొనికి, అటు తర్వాత కాళిదాసు నాటకముల 
గానము చేసితిని (శ్రవణపేయమగు నా సంగీతముతో నా 
మోటు జట్టు జోకొట్టినట్టు నిదురగూ రెను, నిన్ను జూచుటకై 
అష్ట కష్ట్రములుపడీ కావలివారిని తప్పించుకొని వచ్చితిని, 

రాజు: ఖైదీ కాళిదాసుని కాన్యగానము చేయుచుండ 
నిదురబోయిన కావలివారి యరసనజ్ఞ తా దోపమునకు వారిని 
దండింపవ లెను, 

“దేవదత్తుండు: దండన విషయమై తర్వాత యోచింప 
వచ్చును, ఇప్పుడీ దిక్కుమాలిన యున్షమును వదలి యింటికిం 
దిరిగిపోవుదము రండు, అతి సుకుమారముగ "పెరిగిన |శ్రీమం 
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తులు మా(తమే (పియానిరోరాగ (పణయరోగ ముతో జచ్చెన 
రని యింతకు పూర్ణ మనుకొనెడి వాడను, ఇక్కడికి 
వచ్చుటనై యిల్లు వదలినప్పటినుండి కఠినోపవాసములతో 
గత్షైవాకిన ఈ వేవబాపండు కూడ వీరహా వేదనకు బలిగాపండుట 
కంత అల్పుండు కాడని తెలుసుషొంటిని, 

వ్మికశముండు: (పణయము, మరణము వాని ఎరల నేరు 
కొనుటలో న్యాయ మైనవి, మితమా ! నీ వన్నశ్లే మనము 
రాజధానికి తిరిగి పోవుదము పద, కాని యీ (పచేశము వదలి 
పోవుటకు ముందు ఒక్క- పని చేయవలసియున్న ది. (తీచూరు 
పర్వత నాయకుండగు అమరుని సహాోయమున కువూరసేనుండు 
చఊాగియుండు చోటు కనుంగొనుము, నీవా కుమారసేనుని 
కలసికొన్న ప్పుడు నేనింక అతని శత్రువును గాననియు, మిత్రు 
డనవియు. చెప్పుము, ఇదిగో మిత్రమా, ఇంకొక మాట, 
అక్కడొక వేళ ఆమెకూడ ఉన్న చో 

"దేవదత్తుండు: అవునవును. అర్థమయినది, ఆమె అను 
తుణము మన తలంవులలో మెదలుచున్నను మనకు మొతము 
దూరముగ నున్నది. ఆ యుంత్తమ యిల్గాలి దుఃఖ మపరి 
మితమైం యుండవ లెను, 

వికముండు: మతమా ! ఆమని యాక సిక తోలి 
మలయవారుతమువలె నీ వబుబెంచితిని, ఇప్పుడు నా భాన 
శుసుమములు గతకాల సుఖ నృ శ్రతులతో విక సించును, 
(చేవదత్తుడు పోవును) 


(చం[దసేనుండు (ప వేళించును,) 
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విక ముండు: మోాకీ శుభవార్త తెలుప కుతూహాలముగ 
నున్నది, చేను వమారసేనుని కుమించికిని, 

చంద: మోరాతని తమించినను స్వ బేశమాతని 
క్షమింపదు, ఈ కాళీ ర చేశ పక్షమున నే నిప్పుడు న్యనహ 
రించుచున్నాను. (పజల నిర్ల యమున కాతండు బదుండు 
కావలెను, (పజల పక్షమున నే నాతని శిక్షీంచెదను, 

వికము(డు: ఏమిటా శికు? 

చందసేనుండు: సింహోనన చ్యుతుని చేసెదను, 

ప్మకముండువ: అనంభవము, అతని సింహాసన మాతని 
కిచ్చి చేసెదను, 

చందః: ఈ కాశీ ర సింహాసనముపై విగాకేమి యధి 
కారమున్నది (3 

విక్రముడు: జయాధి కారము, ఈ చేశసింహాననమిప్పుడు 
నాది, దాని నాతని కిచ్చెదను, 

చందః మిరు దీని నాతనికిత్తురా + మానధనుఃడగు 
కుమార సేను. 'బాల్యమునుండి చే నెజుంగుదును, తన తండి 
సీంహోననమును తమ చేతులనుండి ధర ముగా నాతడు 
(గహీంచుననుకొంటిరా ? మి పగనైన భరింపగలండుగాని 
యనుకంప నహింపండు, 

(వార్తాహరుండు (వ వేశించును,) 

వాహ ; (ప్రభూ |! కుమారసేనుడు ఒక మూంత 
బండిలో స్వయముగా లోంబడ వచ్చుచున్నాండని వాం వచ్చి 
నది, (వెళ్లును,) 
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చంద: నేనిది నమ్మను, సింహము స్వయముగా 
శృంఖలముల గోఠుకొనునా + (పాణమంత [వీయమైనదా ? 

వికముండుః కాని మూత బండిలో నేల రావలయును * 

చంద మజీ (పజలకు తన 'మొగమెట్టు చూప 
గలడు? రాజా! అతయ వచ్చినప్పుడు దీప వార్చి వేసి 
చీకటిలో సాషగతమిండు, వెలుంగంచి యవమానింపకుండు, 

(ేవవత్తుండు [పవేశించును.) 

"బీవదత్తుండు: కువూర'సేనుండు స్వయముగా మిమ్ము 
చూడెవచ్చు చున్నా డని విన్నాను, J 

వి కముండు: వచ్చుచున్నాడను వార్త నచ్చినది, 
సకలోపచారములతో స్వాగతమిచ్చెదను, నీను మాక 
ఫురోహితుండవు కమ్ము, ఒక కల్యాణ మహోత్సవమునకు 
నన్నాహాము గావింప సైనికుల నియమింపుమని మౌ సేనాధి 
పతితో. 'జెప్పుము, 

(మాహా శో _త్తములు (పవేశింతురు,) 

అంనటు మహో రాజునకు జయమగు౮గాక, 

(పధముండుః కాళీ శ్రర సింహాసనముపై పునః | పతిస్ట్రీతుని 
జేయ మా రాజు నాహ్వానించితిరని వింటిమి,  (శంకరుండు 
(వచేశించును.) కాళ్ళీర (పజల కృతజ్ఞతా చిహ్నముగ 
వినూ శ్రశీర్వదించ వచ్చితిమి, (ఆశీర్వదించి వెళ్లుదురు,) 

శంకరుడు:  (చం[దసేనునితో) అయ్యా ! కుమార 
సేనుడు శత్రువులకు లోయబడుటకు స్వయముగా వచ్చుచున్నాం 
డంట నిజమేనా + 

చందః ₹ నది యదార్థ మే, 
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నంకరుండు వేయి కల్లలకన్న హేయమైన దీవార్హః 
అయ్యా ! నా ముద్దులయ్యా ! ఈ వృద్ధ సేవకుండు పడిన 
చాధలా భగవంతుం జెటుంగును, అయినను ఒకరానాడైన 
మొబపెట్టి యెజుంగడు, ఇప్పుడీ యవమానము నెట్లు భరింపం 
గలండు! ఈ శతృ శిబిర గహ్యరమున (బవేశించుటకే నా 
కాళీర కేసరి యా దుర్లమారణ్య మార్లములన్ని టిని దాటి 
వచ్చునది! అయ్యో! ఇంతకముంచే యీ సీ వృద్ధ సేవకు 
డేల మరణింపడాయె! 

(ఒక సెనికుండు (ప చేశించును,) 

సె నికుండు: -దీవా ! శకటము వాంశిట నున్నది, 

రాజు; ద్యారపాలకుల పా_స్తముల మంగళ మేళములు 
లేవా? "పెండ్షిపాటల పొడుమనుము, (ద్యారమును సమో 
పించి) రాజమి(తమా ! రమ్ము, సక నా హృదయపూర్యక 
స్వాగతము, (చేతిలో నొక మూసిన పళ్లెరముతో సుమి తా 
దీవి (వ వేశించును,) 

విక ముండు: ఆం_నీవా సుమి తా ? 

సుమి[త:; అవును మహారాజా! మో (పజల నేమమును 
మో గొరవ (పతిష్టలను లక్‌షము చేయక ఎళ్లెడల విలయశ కుల 
వ్యాపింపం జేసి ఫొండలలో, గుహాలలో, అడవులలో అహో 
'ర్మాతము లెవరిక్షై 'వెదకించి వెదకించి విసిగి వేసారితిరో, ఎవని 
శిరముకై మృత్యు దేవత మకుట మునకం'కు (పకటమగు రాజ 
రీవితో గూర్చున్నదో అతని యు_త్తమాంగమును, మిరు 
కోరిన యా శిరమును నాచే మో కంపినాండు. గై రొను(డు, 
(కమారీనుని ఖండిత శిరమును వెలికి. దీయును,) 
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వికముండు: హా! నా రాణీ ! 

సుమ్మిత: ఆర్యా! నే నింక మొ రాణిని గాను, కరుణ 
గల మరణము నన్ను వరించినది, సెలవు, (పడి చనిపోవును,) 

శంకరుడు: హో! కుమారసేనా! నా మహాశ్రాజా! 
సీ ఘనతకు తగినట్లు చేసితివి, ఈ నీ కీ ర్థియే నీవ అమర 
సింహాసనమైనది. _బేవుండు నన్నింత కాలము జీవింప నిచ్చినది 
యో సీ యశఃకాయమును గాంచుటకే, ఇంత నాకు కాలము 
తీరినది. నీ సేవకుండు నిన్ననునరించుచున్నాడు,  ( వెళ్లును) 

(ఇళాబేవి పెండ్నియుడుఫుల ధరించి |పవేశించును,) 

ఇళ: (పభూ! వివాహ మంగళ సంగీతము వినవచ్చు 

చున్నది, నా [పియుండేడీ ? చేను పెండ్లికి సిద్ధముగ నున్నాను, 


బాజా! సంపూర్ణ ము ja 
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